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I

(Informācija)

KOMISIJA

Uzturēšanās atļauju saraksts, kas minēts 2. panta 15. punktā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā
(EK) Nr. 562/2006 (2006. gada 15. marts), ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par noteikumiem, kas

reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss)

(2006/C 247/01)

BEĻĢIJA

— Carte d'identité d'étranger

Identiteitskaart voor vreemdelingen

Personalausweis für Ausländer

Ārvalstnieka personas apliecība

— Certificat d'inscription au registre des étrangers

Bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister

Bescheinigung der Eintragung im Ausländer-register

Ārvalstnieka reģistrācijas apliecība

Certificato d'iscrizione nel registro degli stranieri

— Ārlietu ministrijas izsniegtas īpašas uzturēšanās atļaujas:

— Carte d'identité d'étranger

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalausweis

(Diplomātiskā personas apliecība)

— Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalausweis

Konsulārā personas apliecība

— Carte d'identité spéciale — couleur bleue

Bijzondere identiteitskaart — blauw

Besonderer Personalausweis — blau

Īpaša personas apliecība — zilā krāsā

— Carte d'identité spéciale — couleur rouge

Bijzondere identiteitskaart — rood

Besonderer Personalausweis — rot

Īpaša personas apliecība — sarkanā krāsā

— Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

(Certificat d'identité pour les enfants âgés de moins de
cinq ans des étrangers privilégiés titulaires d'une carte
d'identité diplomatique, d'une carte d'identité consulaire,
d'une carte d'identité spéciale — couleur bleue ou d'une
carte d'identité spéciale — couleur rouge)

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht
vreemdeling

(Identiteitsbewijs voor kinderen, die de leeftijd van vijf
jaar nog niet hebben bereikt, van een bevoorrecht
vreemdeling dewelke houder is van een diplomatieke
identiteitskaart, consulaire identiteitskaart, bijzondere
identiteitskaart — blauw of bijzondere identiteitskaart
— rood)

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten
Ausländers

(Identitätsnachweis für Kinder unter fünf Jahren, für
privilegierte Ausländer, die Inhaber eines diploma-
tischen Personalausweises, eines konsularischen Persona-
lausweises, eines besonderen Personalausweises — blau
— oder eines besonderen Personalausweises — rot —
sind)

Personu apliecinošs dokuments priviliģētu ārvalstnieku
bērniem

(Personas apliecība ārvalstnieku, kas ir diplomātisko
personas apliecību, konsulāro personas apliecību,
speciālo zilo personas apliecību vai speciālo sarkano
personas apliecību turētāji, bērniem līdz piecu gadu
vecumam)
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— Certificat, d'identité pour enfant âgé de moins de 12 ans

(Certificat d'identité avec photographie délivré par une
administration communale belge à un enfant de moins
de douze ans)

Bewijs, van identiteit voor een kind van minder dan 12
jaar

(Door een Belgisch gemeentebestuur aan een kind
beneden de 12 jaar afgegeven identiteitsbewijs met foto)

Ausweis für ein Kind unter 12 Jahren

(Von einer belgischen Gemeindeverwaltung einem Kind
unter dem 12. Lebensjahr ausgestellter Personalausweis
mit Lichtbild)

(Personas apliecība ar fotogrāfiju, ko Beļģijas komūnas
izsniedz bērniem, kuri jaunāki par divpadsmit gadiem)

— Liste des personnes participant à un voyage scolaire à
l'intérieur de l'Union européenne

Reizigerslijst voor schoolreizen binnen de Europese
Unie

Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der
Europäischen Union

Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā

ČEHIJAS REPUBLIKA

— Povolení k pobytu (štítek v pasu)

(Uzturēšanās atļauja) (ielīme pasē)

— Průkaz o povolení pobytu pro cizince (zelené provedení)

(Uzturēšanās atļaujas apliecinājums ārvalstniekam) (zaļā
grāmatiņa)

— Průkaz o povolení pobytu pro státního příslušníka člen-
ského státu Evropských společenství (fialové provedení)

(Uzturēšanās atļaujas apliecinājums Eiropas Kopienu dalīb-
valsts pilsonim) (violetā grāmatiņa)

— Cestovní doklad — Úmluva z 28. července 1951) vydávaný
azylantům (modré provedení)

(Ceļošanas dokuments — 1951. gada 28. jūlija Konvencija)
(zilā grāmatiņa)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu občana EU (tumši
violetā grāmatiņa)

(Uzturēšanās atļaujas apliecinājums ES pilsonim)

— Průkaz o povolení k trvalému pobytu rodinní příslušníci
občana EU (tumši zaļā grāmatiņa)

(Uzturēšanās atļaujas apliecinājums ES pilsoņa ģimenes
locekļiem)

DĀNIJA

Uzturēšanās apliecības

EF/EØ — opholdskort (EU/EEA uzturēšanās apliecība)
(nosaukums uz apliecības)

— Kort A. Tidsbegrænset EF/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(A parauga apliecība: pagaidu ES/EEZ uzturēšanās atļauja
ES/EEZ valstspiederīgajiem)

— Kort B. Tidsubegrænset EP/EØS-opholdsbevis (anvendes til
EF/EØS-statsborgere)

(B parauga apliecība: ES/EEZ beztermiņa uzturēšanās atļauja
ES/EEZ valstspiederīgajiem)

— Kort K. Tidsbegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(K parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās atļauja trešo
valstu valstspiederīgajiem, kuriem izsniegta uzturēšanās
atļauja saskaņā ar ES/EEZ noteikumiem)

— Kort L. Tidsubegrænset opholdstilladelse til tredjelandsstats-
borgere, der meddeles opholdstilladelse efter ER/EØS-
reglerne)

(L parauga apliecība: beztermiņa uzturēšanās atļauja trešo
valstu valstspiederīgajiem, kuriem izsniegta uzturēšanās
atļauja saskaņā ar ES/EEZ noteikumiem)

Uzturēšanās atļaujas (nosaukums uz apliecības)

— Kort C. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(C parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās atļauja ārvalstnie-
kiem, kuriem nav vajadzīga darba atļauja)

— Kort D. Tidsubegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
er fritaget for arbejdstilladelse

(D parauga apliecība: beztermiņa uzturēšanās atļauja
ārvalstniekiem, kuriem nav vajadzīga darba atļauja)

— Kort E. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge, der
ikke har ret til arbejde

(E parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās atļauja ārvalstnie-
kiem, kuriem nav tiesību strādāt)

— Kort F. Tidsbegrænset opholdstilladelse til flygtninge — er
fritaget for arbejdstilladelse

(F parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās atļauja bēgļiem
— darba atļauja nav vajadzīga)

— Kort G. Tidsbegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(G parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās atļauja ES/EEZ
valstspiederīgajiem, kuriem ir cits iemesls uzturēties valstī,
kas neizriet no ES noteikumiem — darba atļauja nav vaja-
dzīga)
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— Kort H. Tidsubegrænset opholdstilladelse til EF/EØS — stats
borgere, som har andet opholdsgrundlag end efter EF-
reglerne — er fritaget for arbejdstilladelse

(H parauga apliecība: beztermiņa uzturēšanās atļauja ES/
EEZ valstspiederīgajiem, kuriem ir cits iemesls uzturēties
valstī, kas neizriet no ES noteikumiem — darba atļauja nav
vajadzīga)

— Kort J. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse til
udlændinge

(J parauga apliecība: pagaidu uzturēšanās un darba atļauja
ārvalstniekiem)

Kopš 1998. gada 14. septembra Dānija ir izdevusi jaunas uztur-
ēšanās atļaujas kredītkartes formātā.

Vēl arvien apritē ir dažas derīgas B, D un H tipa uzturēšanās
atļaujas, kuru noformējums ir savādāks. Šīs apliecības ir izgata-
votas no laminēta papīra, to izmēri — aptuveni 9 cm x 13 cm,
un uz tām ir Dānijas ģerboņa raksts baltā krāsā. B parauga
apliecībai fons ir smilškrāsā, D parauga apliecībai tas ir viegli
sārtā krāsā un H parauga apliecībai — gaišsārti violets.

Pasēs ielīmējamas ielīmes ar šādu tekstu:

— Sticker B. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der ikke har ret til arbejde

(B parauga ielīme: pagaidu uzturēšanās atļauja ārvalstnie-
kiem, kuriem nav tiesību strādāt)

— Sticker C. Tidsbegrænset opholds- og arbejdstilladelse

(C parauga ielīme: pagaidu uzturēšanās un darba atļauja)

— Sticker D. Medfølgende slægtninge (opholdstilladelse til
børn, der er optaget i forældres pas)

(D parauga ielīme: pavadošie radinieki (uzturēšanās atļauja
bērniem, kuri ierakstīti vecāku pasē))

— Sticker H. Tidsbegrænset opholdstilladelse til udlændinge,
der er fritaget for arbjdstilladelse

(H parauga ielīme: pagaidu uzturēšanās atļauja ārvalstnie-
kiem, kuriem nav vajadzīga darba atļauja)

Ārlietu ministrijas izsniegtās ielīmes:

— Sticker E — Diplomatisk visering

(E parauga ielīme — diplomātiskā vīza): izsniedz diplomā-
tiem un viņu ģimenes locekļiem, kuri iekļauti diplomāti-
skajos sarakstos, un Dānijā izvietotu starptautisku organizā-
ciju līdzvērtīga ranga darbiniekiem. Derīga, lai uzturētos un
vairākkārt ieceļotu, cik vien ilgi attiecīgā persona ir iekļauta
Kopenhāgenas diplomātiskajos sarakstos)

— Sticker F — Opholdstilladelse

(F parauga ielīme — uzturēšanās atļauja): izsniedz dienestā
norīkotiem tehniskiem vai administratīviem darbiniekiem
un viņu ģimenes locekļiem un izcelsmes valsts ārlietu minis-

trijas dienestā norīkotu diplomātu — dienesta pasu turētāju
— mājkalpotājiem. Izsniedz arī Dānijā izvietotu starptau-
tisku organizāciju līdzvērtīga ranga darbiniekiem. Derīga, lai
uzturētos un vairākkārt ieceļotu dienesta norīkojuma laik-
posmā.

— Sticker S (i kombination med sticker E eller F)

(S parauga ielīme (kopā ar E vai F parauga ielīmi))

Uzturēšanās atļauja pavadošiem tuviem radiniekiem, ja tie ir
ierakstīti pasē.

Būtu jāatzīmē, ka personas apliecības, kuras Ārlietu ministrija
izsniegusi ārvalstu diplomātiem, tehniskiem vai administratī-
viem darbiniekiem, mājkalpotājiem u. c., nedod to turētājiem
tiesības ieceļot valstī bez vīzas, jo šādas personas apliecības nav
pierādījums atļaujai uzturēties Dānijā.

Citi dokumenti:

— Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienības robežās

— Atgriešanās atļauja vīzas ielīmes formā ar valsts kodu “D”

VĀCIJA

I. Vispārīgi dokumenti

— Aufenthaltserlaubnis

(uzturēšanās atļauja)

— Niederlassungserlaubnis

(apmešanās atļauja)

— Aufenthaltserlaubnis — EU für Familienangehörige von
Staatsangehörigen eines Mitgliedstaates der Euro-
päischen Union oder eines EWR-Staates, die nicht Staat-
sangehörige eines Mitgliedstaates der EU oder des EWR
sind

(uzturēšanās atļauja ES vai EEZ dalībvalstu valstspiede-
rīgo ģimenes locekļiem, kuri nav ES vai EEZ dalībvalstu
valstspiederīgie)

— Fiktionsbescheinigung

(pagaidu apliecība), kurā izdarīta atzīme 3. lappusē,
trešajā lodziņā (“uzturēšanās atļauja paliek spēkā
(§ punkts 81(4) AufenthG)”. Ieceļošana ir iespējama
tikai kopā ar uzturēšanās atļauju, kam beidzies derī-
guma termiņš, vai vīzu. Pirmais un otrais atzīmējamais
lodziņš nedod nepārprotamu atļauju ieceļot bez vīzas.

— Aufenthaltserlaubnis für Staatsangehörige der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft und ihre Familienangehö-
rigen, die nicht Staatsangehörige der Schweizerischen
Eidgenossenschaft sind

(uzturēšanās atļauja Šveices valstspiederīgajiem un viņu
ģimenes locekļiem, kuri nav Šveices valstspiederīgie)
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— Arī turpmāk norādītās atļaujas, kas izdotas pirms
2005. gada 1. janvāra, dod tiesības to turētājiem ieceļot
bez vīzas:

— Aufenthaltserlaubnis für Angehörige eines Mitglied-
staates der EWG

(uzturēšanās atļauja EK dalībvalstu valstspiederīga-
jiem)

— Aufenthaltsberechtigung für die Bundesrepublik
Deutschland

(neierobežota atļauja uzturēties Vācijas Federatīvajā
Republikā)

— Aufenthaltsbewilligung für die Bundesrepublik
Deutschland

(uzturēšanās atļauja Vācijas Federatīvajā Republikā
— īpašiem mērķiem)

— Aufenthaltsbefugnis für die Bundesrepublik
Deutschland

(ārkārtēja uzturēšanās atļauja Vācijas Federatīvajā
Republikā)

Šīs atļaujas ir derīgas kā dokumenti, kas aizstāj vīzas,
ieceļošanai bez vīzas tikai tad, ja tās izsniegtas pasē vai
atsevišķi saistībā ar pasi, bet ne tad, ja tās izsniegtas kā
iekšējs dokuments, ar ko aizstāj personas apliecības.

Arī “Aussetzung der Abschiebung (Duldung)” (izrai-
dīšanas atlikšana (izņēmuma atļauja palikt valstī)) vai
“Aufenthaltsgestattung für Asylbewerber” (pagaidu
uzturēšanās atļauja politiskā patvēruma meklētājiem)
nav derīga ieceļošanai bez vīzas.

II. Caurlaides diplomātisko pārstāvniecību locekļiem

Katras caurlaides aizmugurē ir norādītas attiecīgās privil-
ēģijas.

— Caurlaides diplomātiem un viņu ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “D” aizmugurē:

— diplomātiskās caurlaides ārvalstu diplomātiem:

— Diplomatenausweis

(caurlaide diplomātiem) (1999. gads–2003. gada
31. jūlijs)

— Protokollausweis für Diplomaten

(protokola caurlaide diplomātiem) (kopš
2003. gada 1. augusta)

— diplomātiskās caurlaides ģimenes locekļiem, kuri
strādā algotu darbu:

— Diplomatenausweis “A”

(“A” caurlaide diplomātiem) (1999. gads–
2003. gada 31. jūlijs)

— Protokollausweis für Diplomaten “A”

(“A” protokola caurlaide diplomātiem) (kopš
2003. gada 1. augusta)

— diplomātiskās caurlaides diplomātiem, kuri ir
Vācijas valstspiederīgie vai pastāvīgi dzīvo Vācijā

— Diplomatenausweis Art. 38 WÜD

(caurlaide diplomātiem saskaņā ar Vīnes
Konvencijas par diplomātiskajām attiecībām
38. pantu) (1999. gads–2003. gada 31. jūlijs)

— Diplomatenausweis Art. 38I WÜD

(protokola caurlaide diplomātiem saskaņā ar
Vīnes Konvencijas par diplomātiskajām attie-
cībām 38. panta 1. punktu) (kopš 2003. gada
1. augusta)

— Caurlaides administratīviem vai tehniskiem darbiniekiem un
viņu ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “VB” aizmugurē:

— protokola caurlaide ārvalstu administratīviem vai
tehniskiem darbiniekiem:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(protokola caurlaide administratīviem darbinie-
kiem) (kopš 1999. gada)

— protokola caurlaide administratīvo vai tehnisko
darbinieku ģimenes locekļiem, kuri strādā algotu
darbu:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal “A”

(“A” protokola caurlaide administratīviem darbi-
niekiem) (kopš 2003. gada 1. augusta)

— protokola caurlaide administratīvajiem vai tehnis-
kajiem darbiniekiem, kuri ir Vācijas valstspiederīgie
vai pastāvīgi dzīvo Vācijā:

— Protokollausweis für Mitglieder VB
Art. 38 2 WÜD

(protokola caurlaide diplomātiem saskaņā ar
Vīnes Konvencijas par diplomātiskajām attie-
cībām 38. panta 2. punktu) (kopš 2003. gada
1. augusta)

— Caurlaides dienesta darbiniekiem un viņu ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “DP” aizmugurē:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(protokola caurlaide dienesta darbiniekiem) (kopš
1999. gada)

— Caurlaides vietējam personālam un viņu ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “OK” aizmugurē:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(protokola caurlaide vietējam personālam) (kopš
1999. gada)

— Caurlaides privātajiem mājkalpotājiem:

Ar atzīmi “PP” aizmugurē:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(protokola caurlaide privātajiem mājkalpotājiem)
(kopš 1999. gada)

13.10.2006.C 247/4 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



III. Caurlaides karjeras veida konsulāro dienestu darbiniekiem

Katras caurlaides aizmugurē ir norādītas attiecīgās privil-
ēģijas.

— Caurlaides konsulārajiem ierēdņiem:

Ar atzīmi “K” aizmugurē:

— caurlaides ārvalstu konsulārajiem ierēdņiem:

— Ausweis für Konsularbeamte

(caurlaide konsulārajiem ierēdņiem) (1999. gads–
2003. gada 31. jūlijs)

— Protokollausweis für Konsularbeamte

(protokola caurlaide konsulārajiem ierēdņiem)
(kopš 2003. gada 1. augusta)

— caurlaides konsulāro ierēdņu ģimenes locekļiem,
kuri strādā algotu darbu:

— Ausweis für Konsularbeamte “A”

(“A” caurlaide konsulārajiem ierēdņiem)
(1999. gads–2003. gada 31. jūlijs)

— caurlaides konsulārajiem ierēdņiem, kuri ir Vācijas
valstspiederīgie vai pastāvīgi dzīvo Vācijā:

— Ausweis für Konsularbeamte “Art. 71 WÜK”

(caurlaide konsulārajiem ierēdņiem saskaņā ar
Vīnes Konvencijas par konsulārajām attiecībām
71. pantu) (1999. gads–2003. gada 31. jūlijs)

— Protokollausweis für Konsularbeamte
“Art. 71 I WÜK”

(protokola caurlaide konsulārajiem ierēdņiem
saskaņā ar Vīnes Konvencijas par konsulārajām
attiecībām 71. panta 1. punktu) (kopš
2003. gada 1. augusta)

— Caurlaides karjeras veida konsulāro dienestu administratīviem
vai tehniskiem darbiniekiem:

Ar atzīmi “VK” aizmugurē:

— protokola caurlaide ārvalstu administratīviem vai
tehniskiem darbiniekiem:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal

(protokola caurlaide administratīviem darbinie-
kiem) (kopš 1999. gada)

— protokola caurlaide administratīvo vai tehnisko
darbinieku ģimenes locekļiem, kuri strādā algotu
darbu:

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal “A”

(“A” protokola caurlaide administratīviem darbi-
niekiem) (1999. gads–2003. gada 31. jūlijs)

— protokola caurlaides administratīvajiem vai tehnis-
kajiem darbiniekiem, kuri ir Vācijas valstspiederīgie
vai pastāvīgi dzīvo Vācijā:

— Ausweis für Verwaltungspersonal “Art. 71 WÜK”

(caurlaide administratīvajiem darbiniekiem
saskaņā ar Vīnes Konvencijas par konsulārajām

attiecībām 71. pantu) (1999. gads–2003. gada
31. jūlijs)

— Protokollausweis für Mitglieder VK
Art. 71 II WÜK

(protokola caurlaide administratīvajiem darbinie-
kiem saskaņā ar Vīnes Konvencijas par konsulā-
rajām attiecībām 71. panta 2. punktu) (kopš
2003. gada 1. augusta)

— Caurlaides karjeras veida konsulāro dienestu darbiniekiem:

Ar atzīmi “DH” aizmugurē:

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal

(protokola caurlaide dienesta darbiniekiem) (kopš
1999. gada)

— Caurlaides konsulāro ierēdņu vai administratīvo, tehnisko vai
dienesta darbinieku ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “KF” aizmugurē:

— Protokollausweis f. Familienangehörige (Konsulat)

(protokola caurlaide (konsulāro iestāžu darbinieku)
ģimenes locekļiem)

Jauna veida caurlaide ieviesta kopš 2003. gada
1. augusta. Pirms tam konsulāro ierēdņu vai admi-
nistratīvo, tehnisko vai dienesta darbinieku ģimenes
locekļiem izsniedza tāda paša veida caurlaides kā
pašiem konsulāro iestāžu darbiniekiem, izņemot
gadījumus, kad viņiem izsniedza iepriekš minētās
“A” caurlaides, pamatojoties uz to, ka viņi strādā
algotu darbu.

— Caurlaides karjeras veida konsulāro dienestu vietējam perso-
nālam:

Ar atzīmi “OK” aizmugurē:

— Protokollausweis für Ortskräfte

(protokola caurlaide vietējam personālam) (kopš
1999. gada)

— Caurlaides karjeras veida konsulāro darbinieku privātajiem
mājkalpotājiem:

Ar atzīmi “PP” aizmugurē:

— Protokollausweis für privates Hauspersonal

(protokola caurlaide privātajiem mājkalpotājiem)
(kopš 1999. gada)

IV. Speciālās caurlaides

— Caurlaides starptautisku organizāciju darbiniekiem un viņu
ģimenes locekļiem:

Ar atzīmi “IO” aizmugurē:

— Sonderausweis “IO”

(“IO” speciālā caurlaide) (kopš 1999. gada)

Ievērībai: starptautisko organizāciju vadītājiem un
viņu ģimenes locekļiem izsniedz caurlaides ar atzīmi
“D”; starptautisko organizāciju amatpersonu privāta-
jiem mājkalpotājiem izsniedz caurlaides ar atzīmi
“PP”.
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— Caurlaides mājsaimniecību locekļiem saskaņā ar Uzturēšanās
noteikumu 27. iedaļas 1. punkta 5. apakšpunktu:

Ar atzīmi “S” aizmugurē:

— Sonderausweis “S”

(“S” speciālā caurlaide) (kopš 2005. gada 1. janvāra)

V. Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas Savienībā

IGAUNIJA

Uz uzturēšanās atļaujas uzlīmes var būt šādas atzīmes:

— pagaidu uzturēšanās atļauja,

— pastāvīgās uzturēšanās atļauja,

— ES pilsoņa ilgtermiņa uzturēšanās atļauja.

Attiecīgie Ārvalstnieku akta grozījumi stājās spēkā 2006. gada
1. jūnijā. Saskaņā ar šiem grozījumiem pastāvīgās uzturēšanās
atļauju izsniegšanu Igaunijā aizstāj ar ilgtermiņa uzturēšanās
atļauju izsniegšanu. Visiem ārvalstniekiem, kuriem ir pastāvīgās
uzturēšanās atļaujas, automātiski piešķir pastāvīgas uzturēšanās
statusu.

Tādējādi uzturēšanās atļauja var būt:

— pagaidu (derīguma termiņš līdz pieciem gadiem) vai

— ilgtermiņa.

GRIEĶIJA

1. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου)

Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja (vienots formāts)

[Šis dokuments ir derīgs laikposmam no sešiem mēnešiem
līdz pat neierobežotam termiņam. To izsniedz visiem
ārvalstniekiem, kas likumīgi uzturas Grieķijā.]

Iepriekš minēto uzturēšanās atļauju ielīmē Grieķijas atzītos
ceļošanas dokumentos. Ja trešās valsts valstpiederīgam nav
Grieķijas atzīta ceļošanas dokumenta, Grieķijas kompetentās
iestādes ielīmē vienota formāta uzturēšanās atļauju īpašā
veidlapā. Uz šīs īpašās veidlapas, ko Grieķijas iestādes izde-
vušas, balstoties uz 7. pantu Regulā (EK) Nr. 333/2002, ar
īpašām drošības specifikācijām, kas aprakstītas tajā pašā
regulā, ir trīs vertikālas līnijas oranžā, zaļā un oranžā krāsā,
un veidlapas nosaukums ir “Φύλλο επί του οποίου τίθεται
άδεια διαµονής” [Veidlapa uzturēšanās atļaujas ielīmēšanai].

2. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα µπεζ-κίτρινο) (1)

(Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja) (smilškrāsas–dzeltena)

[To izsniedza visiem ārvalstniekiem, kas likumīgi uzturējās
Grieķijā. Tas ir derīgs no gada līdz pat neierobežotam
termiņam.]

3. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα λευκό) (2)

(Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja) (balta)

[Šo dokumentu izsniedza ārvalstniekiem, kas ir precējušies
ar Grieķijas valstspiederīgajiem. Tas ir derīgs piecus gadus.]

4. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώµατος λευκού) (3)

(Ārvalstnieka uzturēšanās atļauja (balta grāmatiņa)

[Šo dokumentu izsniedza personām, kas atzītas par bēgļiem
saskaņā ar 1951. gada Ženēvas Konvenciju.]

5. Άδεια παραµονής αλλοδαπού (χρώµα πράσινο) (4)

(Ārvalstnieka personas apliecība) (zaļa)

[Šo dokumentu izsniedz tikai grieķu izcelsmes ārvalstnie-
kiem; tas var būt derīgs divus vai piecus gadus.]

6. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα µπεζ) (4)

(Īpaša personas apliecība grieķu izcelsmes personām (smilš-
krāsas)

[Šo dokumentu izsniedz grieķu izcelsmes Albānijas
pilsoņiem; tas ir derīgs trīs gadus. Šo apliecību izsniedz arī
viņu dzīvesbiedriem, neatkarīgi no to valstspiederības, un
bērniem, ja ir oficiāls dokuments, kas apliecina radniecības
saites.]

7. Ειδικό δελτίο ταυτότητας οµογενούς (χρώµα ροζ) (4)

(Īpaša personas apliecība grieķu izcelsmes personām) (rozā)

[Šo dokumentu izsniedz grieķu izcelsmes ārvalstniekiem no
bijušās PSRS. Tas ir beztermiņa.]

8. Ειδικές Ταυτότητες της ∆ιεύθυνσης Εθιµοτυπίας του Υπουρ-
γείου Εξωτερικών

(Īpašās personas apliecības, ko izsniedz Ārlietu ministrijas
Protokola direktorāts)

A. “D” formāts (diplomātiskais personāls) (sarkana)

Šo dokumentu izsniedz visu diplomātisko misiju vadītā-
jiem un darbiniekiem un viņu ģimenes locekļiem
(dzīvesbiedriem un bērniem līdz astoņpadsmit gadu
vecumam), kuriem ir diplomātiskās pases.

B. “A” formāts (administratīvais un tehniskais personāls)
(oranža)

Šo dokumentu izsniedz diplomātisko misiju darbinie-
kiem un viņu ģimenes locekļiem (dzīvesbiedriem un
bērniem līdz astoņpadsmit gadu vecumam), kuriem ir
dienesta pases.
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C. “C” formāts (dienesta personāls) (zaļa)

Šo dokumentu izsniedz diplomātisko misiju darbinie-
kiem un viņu ģimenes locekļiem (dzīvesbiedriem un
bērniem līdz astoņpadsmit gadu vecumam).

D. “CC” formāts (konsulārais ierēdnis) (zila)

Šo dokumentu izsniedz konsulāro iestāžu darbiniekiem
un viņu ģimenes locekļiem (dzīvesbiedriem un bērniem
līdz astoņpadsmit gadu vecumam).

E. “CE” formāts (konsulārais darbinieks) (gaiši zila/debes-
zila)

Šo dokumentu izsniedz konsulāro iestāžu administratīva-
jiem darbiniekiem un viņu ģimenes locekļiem (dzīvesbie-
driem un bērniem līdz astoņpadsmit gadu vecumam).

F. “CH” formāts (goda konsulārais ierēdnis) (pelēka)

Šo dokumentu izsniedz goda konsuliem.

G. “IO” formāts (starptautiska organizācija) (tumši violeta)

Šo dokumentu izsniedz starptautisko organizāciju darbi-
niekiem un viņu ģimenes locekļiem (dzīvesbiedriem un
bērniem līdz astoņpadsmit gadu vecumam), kuriem ir
diplomātiskais statuss.

H. “IO” formāts (starptautiska organizācija) (gaiši violeta)

Šo dokumentu izsniedz starptautisku organizāciju admi-
nistratīvajiem darbiniekiem un viņu ģimenes locekļiem
(dzīvesbiedriem un bērniem līdz astoņpadsmit gadu
vecumam)

Būtu jāņem vērā, ka, ja tie ir Eiropas Savienības dalībvalstu
valstspiederīgie un pieder pie iepriekš minētajām katego-
rijām no A līdz E, uz jaunā parauga personas apliecības
otras puses ir uzdrukāts Eiropas Savienības karogs.

9. Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā.

SPĀNIJA

Bez vīzas būs atļauts ieceļot personām, kam ir derīga
atgriešanās atļauja.

Pašreiz ir derīgas šādas uzturēšanās atļaujas, kas dod tiesības
ārvalstniekiem, kurus valststpiederības dēļ parasti pakļautu vīzas
prasībai, ieceļot Spānijas teritorijā bez vīzas:

— Modelo uniforme de permiso de residencia conforme al
Reglamento CE 1030/02 del Consejo de 13 de Junio de
2002.

— Tarjeta de extranjeros “régimen comunitario”.

— Tarjeta de extranjeros “estudiante”.

Bez vīzas drīkst ieceļot personas, kam ir šādas Ārlietu minis-
trijas izsniegtas derīgas akreditācijas kartes:

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, sarkanā krāsā), uz tās
vāka rakstīts “Cuerpo Diplomático. Embajador. Documento

de Identidad” (Diplomātiskais korpuss. Vēstnieks. Personu
apliecinošs dokuments), ko izsniedz akreditētiem vēstnie-
kiem

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, sarkanā krāsā), uz tās
vāka rakstīts “Cuerpo Diplomático. Documento de Iden-
tidad” (Diplomātiskais korpuss. Personu apliecinošs doku-
ments), ko izsniedz akreditētiem diplomātisko pārstāvnie-
cību darbiniekiem ar diplomāta statusu. Dokumentam
pieraksta burtu F, ja to izsniedz dzīvesbiedriem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, dzeltenā krāsā), uz tās
vāka rakstīts “Misiones Diplomáticas. Personal Administra-
tivo y Técnico. Documento de Identidad” (Diplomātiskās
pārstāvniecības. Administratīvais un tehniskais personāls.
Personu apliecinošs dokuments), ko izsniedz akreditētiem
diplomātisko pārstāvniecību administratīvajiem darbinie-
kiem. Dokumentam pieraksta burtu F, ja to izsniedz dzīves-
biedriem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, sarkanā krāsā), uz vāka
rakstīts “Tarjeta Diplomática de Identidad” (Diplomāta
personas apliecība), ko izsniedz Arābu valstu līgas biroja
darbiniekiem ar diplomātisko statusu un akreditētiem Pales-
tīnas ģenerālmisijas biroja (Oficina de la Delegación
General) darbiniekiem. Dokumentam pieraksta burtu F, ja
to izsniedz dzīvesbiedriem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, sarkanā krāsā), uz tās
vāka rakstīts “Organismos Internacionales. Estatuto Diplo-
mático. Documento de Identi-dad” (Starptautiskās organizā-
cijas. Diplomātiskais statuss. Personu apliecinošs doku-
ments), ko izsniedz akreditētiem starptautisku organizāciju
darbiniekiem ar diplomātisko statusu. Dokumentam
pieraksta burtu F, ja to izsniedz dzīvesbiedriem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, zilā krāsā), uz tās vāka
rakstīts “Organismos Internacionales. Personal Administra-
tivo y Técnico. Documento de Identidad” (Starptautiskās
organizācijas. Administratīvais un tehniskais personāls.
Personu apliecinošs dokuments), ko izsniedz starptautisko
organizāciju akreditētām administratīvām amatpersonām.
Dokumentam pieraksta burtu F, ja to izsniedz dzīvesbie-
driem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, zaļā krāsā), uz tās vāka
rakstīts “Funcionario Consular de Carrera. Documento de
Identidad” (Karjeras konsulārā amatpersona. Personu aplieci-
nošs dokuments), ko izsniedz Spānijā akreditētām karjeras
konsulārajām amatpersonām. Dokumentam pieraksta burtu
F, ja to izsniedz dzīvesbiedriem vai bērniem.

— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, zaļā krāsā) ar nosau-
kumu “Empleado Consular. Emitido a .... Documento de
Identidad” (Konsulārs darbinieks. Izdota … vārdā. Personu
apliecinošs dokuments), ko izsniedz Spānijā akreditētām
konsulārām administratīvajām amatpersonām. Doku-
mentam pieraksta burtu F, ja to izsniedz dzīvesbiedriem vai
bērniem.
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— Tarjeta especial (Speciālā caurlaide, pelēkā krāsā) ar nosau-
kumu “Personal de Servicio. Missiones Diplomáticas,
Oficinas Consulares y Organismos Internacionales. Emitido
a .... Documento de Identidad” (Saimniecības daļas perso-
nāls. Diplomātiskās pārstāvniecības, konsulārie dienesti un
starptautiskās organizācijas. Izdota … vārdā. Personu aplie-
cinošs dokuments). Šo caurlaidi izsniedz diplomātisko
pārstāvniecību, konsulātu un starptautisko organizāciju
saimniecības daļas darbiniekiem (saimniecības daļas perso-
nāls) un personālam ar karjeras diplomātisko vai konsulāro
statusu (privātie mājkalpotāji). Dokumentam pieraksta burtu
F, ja to izsniedz dzīvesbiedriem vai bērniem.

FRANCIJA

1. Pieaugušu ārvalstnieku rīcībā ir jābūt šādiem dokumentiem:

— Carte de séjour temporaire comportant une mention
particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Pagaidu uzturēšanās atļauja, ietver izsmeļošu informā-
ciju, kura atšķirsies atkarībā no uzturēšanās atļaujas
pamatojuma)

— Carte de résident

(Pastāvīgā iedzīvotāja karte)

— Certificat de résidence d'Algérien comportant une
mention particulière qui varie selon le motif du séjour
autorisé (1 an, 10 ans)

(Alžīrijas pastāvīgā iedzīvotāja apliecība, ietver izsmeļošu
norādi atkarībā no uzturēšanās atļaujas pamatojuma) (1
gads, 10 gadi)

— Certificat de résidence d'Algérien portant la mention
“membre d'un organisme officiel”) (2 ans)

(Alžīrijas pastāvīgā iedzīvotāja apliecība ar uzrakstu
“oficiālas organizācijas loceklis”) (2 gadi)

— Carte de séjour des Communautés européennes (1 an, 5
ans, 10 ans)

(Eiropas Kopienu uzturēšanās atļauja) (1 gads, 5/10 gadi)

— Carte de séjour de l'Espace Economique Européen

(Eiropas ekonomikas zonas uzturēšanās atļauja)

— Cartes officielles valant de titre de séjour, délivrées par le
Ministère des Affaires Etrangères

(Oficiālās atļaujas, kuru statuss ir tāds pats kā Ārlietu
ministrijas izsniegtajām uzturēšanās atļaujām)

a. Titres de séjour spéciaux (speciālās uzturēšanās atļaujas)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/A
délivrée aux Chefs de Mission diplomatique

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CMD/A”, ko
izsniedz diplomātisko pārstāvniecību vadītājiem)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/M
délivrée aux Chefs de Mission d'Organisation Interna-
tionale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CMD/M”, ko
izsniedz starptautisko organizāciju misiju vadītājiem)

— Titre de séjour spécial portant la mention CMD/D
délivrée aux Chefs d'une délégation permanente
auprès d'une Organisation Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CMD/D”, ko
izsniedz starptautisko organizāciju pastāvīgo delegā-
ciju vadītājiem)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/A
délivrée aux agents du Corps Diplomatique

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CD/A”, ko
izsniedz diplomātiskām amatpersonām)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/M
délivrée aux Chefs de Mission organisation Internatio-
nale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CD/M”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas vadošām amat-
personām)

— Titre de séjour spécial portant la mention CD/D
délivrée aux assimilés diplomatiques membres d'une
délégation permanente auprès d'une Organisation
Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CD/D”, ko
izsniedz amatpersonām, kuras pielīdzināmas starptau-
tisko organizāciju pastāvīgo delegāciju diplomātiskām
amatpersonām)

— Titre de séjour spécial portant la mention CC/C
délivrée aux Fonctionnaires Consulaires

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “CC/C”, ko
izsniedz konsulārām amatpersonām)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/A
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Ambassade

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “AT/A”, ko
izsniedz vēstniecības administratīvajam vai tehni-
skajam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/C
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'un Consulat

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “AT/C”, ko
izsniedz konsulāta administratīvajam vai tehniskajam
personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention AT/M
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Organisation Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “AT/M”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas administratī-
vajam vai tehniskajam personālam)
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— Titre de séjour spécial portant la mention AT/D
délivrée au personnel Administratif ou Technique
d'une Délégation auprès d'une Organisation Interna-
tionale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “AT/DM”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas delegācijas admi-
nistratīvajam vai tehniskajam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/A
délivrée au personnel de Service d'une Ambassade

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “SE/A”, ko
izsniedz vēstniecības apkalpojošam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/C
délivrée au personnel de Service d'un Consulat

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “SE/C”, ko
izsniedz konsulāta apkalpojošam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/M
délivrée au personnel de Service d'une Organisation
Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “SE/M”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas apkalpojošam
personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention SE/D
délivrée au personnel de Service d'une Délégation
auprès d'une Organisation Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “SE/D”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas delegācijas apkal-
pojošam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/A
délivrée au personnel Administratif ou

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “PP/A”, ko
izsniedz diplomāta privātpersonālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/C
délivrée au Personnel Privé d'un Fonctionnaire consu-
laire

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “PP/C”, ko
izsniedz konsulārās amatpersonas privātpersonālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/M
délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Orga-
nisation Internationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “PP/M”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas locekļa privātper-
sonālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention PP/D
délivrée au Personnel Privé d'un membre d'une Délé-
gation permanente auprès d'une Organisation Inter-
nationale

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “PP/D”, ko
izsniedz starptautiskas organizācijas pastāvīgās dele-
gācijas locekļa privātpersonālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/A
délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial
attachés auprès d'une Ambassade

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “EM/A”, ko
izsniedz vēstniecībai piesaistītiem skolotājiem vai
īpašas nozīmes militārajam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention EM/C
délivrée aux Enseignants ou Militaires à statut spécial
attachés auprès d'un Consulat

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “EM/C”, ko
izsniedz konsulātam piesaistītiem skolotājiem vai
īpašas nozīmes militārajam personālam)

— Titre de séjour spécial portant la mention EF/M
délivrée aux Fonctionnaires internationaux domiciliés
à l'étranger

(īpaša uzturēšanās atļauja ar norādi “EF/M”, ko
izsniedz starptautiskām amatpersonām, kuru pastā-
vīgā dzīvesvieta ir ārvalstīs)

b. Atļaujas Monako iedzīvotājiem

— la carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(pagaidu uzturēšanās atļauja);

— la carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(parastā iedzīvotāja atļauja);

— la carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(priviliģēta uzturēšanās atļauja);

— la carte de séjour de conjoint de ressortissant moné-
gasque

(uzturēšanās atļauja Monako valstspiederīgā dzīves-
biedram).

2. Nepilngadīgo ārvalstnieku rīcībā ir jābūt šādiem dokumen-
tiem:

— Document de circulation pour étrangers mineurs

(Ceļošanas dokuments nepilngadīgiem ārvalstniekiem)

— Titre d'identité républicain

(Francijas Republikas personu apliecinošs dokuments)

— Visa de retour (sans condition de nationalité et sans
présentation du titre de séjour, auquel ne sont pas
soumis les enfants mineurs)

(Atgriešanās vīzas) (nepilngadīgi ārvalstnieki nav pakļauti
valstspiederības nosacījumiem vai prasībai uzrādīt uztur-
ēšanās atļauju)

— Passeport diplomatique/de service/ordinaire des enfants
mineurs des titulaires d'une carte spéciale du Ministère
des Affaires étrangères revêtu d'un visa de circulation

(Diplomātiskās/dienesta/parastās pases nepilngadīgajiem,
kuru vecāki ir Ārlietu ministrijas izsniegtās īpašās caur-
laides un tajā ielīmētas ceļojuma vīzas turētāji)
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3. Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā.

NB 1:

Jāpiebilst, ka apliecināti pirmreizēji pieteikumi uzturēšanās
atļaujas saņemšanai nedod tiesības ieceļot bez vīzas.
Turpretim apliecinātus lūgumus atjaunot vai grozīt uztur-
ēšanās atļaujas, ja tiem pievienota vecā atļauja, uzskata par
derīgiem.

NB 2:

“Attestation de fonctions” (norīkojuma apliecība), ko
izsniedz Ārlietu ministrijas Protokola daļa, neaizstāj uztur-
ēšanās atļauju. Šīs apliecības turētājiem ir jābūt arī kādai no
standarta uzturēšanās atļaujām.

ITĀLIJA

— Carta di soggiorno (validità illimitata)

(Uzturēšanās atļauja) (beztermiņa)

— Permesso di soggiorno con esclusione delle sotto elencate
tipologie:

(Uzturēšanās atļauja, izņemot šādas atļaujas):

1. Permesso di soggiorno provvisorio per richiesta asilo
politico ai sensi della Convenzione di Dublino

(Pagaidu uzturēšanās atļauja politiskā patvēruma meklē-
tājiem atbilstīgi Dublinas konvencijai)

2. Permesso di soggiorno per cure mediche

(Ārstēšanās nolūkā izsniegta uzturēšanās atļauja)

3. Permeso di soggiorno per motivi di giustizia

(Juridiskā nolūkā izsniegta uzturēšanās atļauja)

— Carta d'identità M.A.E.

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti
titolari di passaporto diplomatico

(1. modelis (zilā krāsā) Akreditēti diplomātiskā korpusa
pārstāvji un viņu laulātie, kuriem ir diplomātiskā pase)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto
diplomatico

(2. modelis (zaļā krāsā) Konsulārā dienesta pārstāvji,
kuriem ir diplomātiskā pase)

— Mod. 3 (orange) Funzionari II^ FAO titolari di passa-
porto diplomatico, di servizio o ordinario

(3. modelis (oranžā krāsā) II kategorijas FAO amatper-
sonas, kurām ir diplomātiskā, dienesta vai parastā pase)

— Mod. 4 (orange) Impiegati tecnico-amministrativi presso
Rappresentanze diplomatiche titolari di passaporto di
servizio

(4. modelis (oranžā krāsā) Diplomātisko pārstāvniecību
tehniskie un administratīvie darbinieki, kuriem ir
dienesta pase)

— Mod. 5 (orange) Impiegati consolari titolari di passa-
porto di servizio

(5. modelis (oranžā krāsā) Konsulāro iestāžu darbinieki,
kuriem ir dienesta pase)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze diplomatiche titolare di passaporto di servizio

(7. modelis (pelēkā krāsā) Diplomātisko pārstāvniecību
privātie mājkalpotāji, kuriem ir dienesta pase)

— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresen-
tanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(8. modelis (pelēkā krāsā) Konsulāro pārstāvniecību
privātie mājkalpotāji, kuriem ir dienesta pase)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni inter-
nazionali, Consoli Onorari, impiegati locali, personale di
servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari
Corpo Diplomatico e Organizzazioni Internazionali tito-
lari di passaporto ordinario

(11. modelis (smilškrāsā) Starptautisko organizāciju
amatpersonas, goda konsuli, vietējie darbinieki, ārvalstīs
nolīgti mājkalpotāji, kas sekojuši savam darba devējam,
diplomātiskā korpusa un starptautisko organizāciju
pārstāvju ģimenes locekļi, kuriem ir parastā pase)

Piezīme: 6. modelis (oranžā krāsā) un 9. modelis (zaļā
krāsā), attiecīgi, starptautisko organizāciju personālam, kam
nav imunitātes, un ārvalstu goda konsuliem vairs netiek
izsniegtas, un tās ir nomainītas ar 11. modeli. Tomēr šie
dokumenti ir derīgi līdz derīguma termiņa beigām, kas
norādīts tajos.

— Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā.

LATVIJA

— Pastāvīgās uzturēšanās atļauja — zaļā krāsā, ko izsniedza
līdz 2004. gada 1. maijam (Pastāvīgās uzturēšanās atļauja)

— Uzturēšanās atļauja; termiņuzturēšanās vai pastāvīgās uztur-
ēšanās atļauja, ko izsniedz no 2004. gada 1. maija atbilstoši
Regulai (EK) Nr. 1030/2002 (Uzturēšanās atļauja)

— Nepilsoņa pase, violetā krāsā (Nepilsoņa pase)
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LIETUVA

1. Leidimas laikinai gyventi Lietuvos Respublikoje

(Lietuvas Republikas pagaidu uzturēšanās atļauja — aplie-
cība)

2. Leidimas nuolat gyventi Lietuvos Respublikoje

(Lietuvas Republikas pastāvīgas uzturēšanās atļauja — aplie-
cība)

3. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi

(Uzturēšanās atļauja ES dalībvalsts valstspiederīgajam —
apliecība)

4. Europos Bendrijų valstybės narės piliečio leidimas gyventi
nuolat

(Pastāvīgas uzturēšanās atļauja ES dalībvalsts valstspiederī-
gajam — apliecība)

5. Asmens grįžimo pažymėjimas

(Repatriācijas apliecība, paredzēta vienīgi, lai atgrieztos
Lietuvas Republikā — grāmatiņa zaļgandzeltenā krāsā)

6. Akreditacijos pažymėjimas “A”

(“A” kategorijas akreditācijas apliecība — dzeltena)

Izsniedz vēstniecības diplomātiskajam personālam, viņu
ģimenes locekļiem.

Parasti tā ir derīga, lai uzturētos, vienīgi, ja izsniegta kopā ar
“D” kategorijas vīzu (dažos divpusējos līgumos paredzēti
izņēmumi).

7. Akreditacijos pažymėjimas “B”

(“A” kategorijas akreditācijas apliecība — dzeltena).

Izsniedz vēstniecības tehniskajam personālam, viņu ģimenes
locekļiem.

Parasti tā ir derīga, lai uzturētos, vienīgi, ja izsniegta kopā ar
“D” kategorijas vīzu (dažos divpusējos līgumos paredzēti
izņēmumi).

LUKSEMBURGA

— Carte d'identité d'étranger

(Ārvalstnieka personas apliecība)

N.B. Tikai līdz jau izsniegto apliecību derīguma termiņa
beigām

— Carte diplomatique délivrée par le Ministère des Affaires
étrangères

(Ārlietu ministrijas izsniegta diplomāta caurlaide)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel administratif et technique des
Ambassades

(Apliecība, ko Ārlietu ministrija izsniedz vēstniecības admi-
nistratīvajam un tehniskajam personālam)

— Titre de légitimation délivré par le Ministère des Affaires
étrangères au personnel des institutions et organisations
internationales établies au Luxembourg

(Apliecība, ko Tieslietu ministrija izsniedz Luksemburgā
darbojošos iestāžu un starptautisku organizāciju perso-
nālam)

— Liste scolaire pour les voyages d'école dans l'Union euro-
péenne

(Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā)

— Carte de séjour de membre de famille d'un ressortissant d'un
Etat membre de l'Union européenne, de l'Espace écono-
mique européen ou de la Confédération helvétique

(uzturēšanās atļauja Eiropas Savienības dalībvalsts, Eiropas
ekonomikas zonas vai Šveices Konfederācijas valstspiederīgā
ģimenes loceklim)

UNGĀRIJA

1. Humanitárius tartózkodási engedély

(humānu apsvērumu dēļ izsniegta uzturēšanās atļauja)
(apliecības formā) — kopā ar valsts pasi

2. Tartózkodási engedély

(uzturēšanās atļauja) (apliecības formā) — kopā ar valsts
pasi

3. Tartózkodási engedély

(uzturēšanās atļauja) (ielīmes formā) — kopā ar valsts pasi

4. Bevándoroltak részére kiadott személyazonosító igazolvány

(Imigrantam izsniegta personas apliecība) — kopā ar valsts
pasi, kurā norādīta imigrācijas atļaujas izsniegšana

5. Letelepedési engedély

(pastāvīgas uzturēšanās atļauja) — kopā ar valsts pasi, kurā
norādīta pastāvīgas uzturēšanās atļaujas izsniegšana

6. Letelepedettek részére kiadott tartózkodási engedély

(pastāvīgi dzīvojošām personām izsniegta uzturēšanās
atļauja) (ielīmes formā) — ielīmēta valsts pasē
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7. Diáklista

(Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā)

8. Igazolvány diplomáciai képviselők és családtagjaik részére

(īpaša apliecība diplomātiem un viņu ģimenes locekļiem)
(diplomāta personas apliecība) — ja vajadzīgs, kopā ar
Ārlietu ministrijas izsniegtu D vīzu

9. Igazolvány konzuli képviselet tagjai és családtagjaik részére

(īpaša apliecība konsulāro dienestu darbiniekiem un viņu
ģimenes locekļiem) (konsulārā personas apliecība) — ja
vajadzīgs, kopā ar Ārlietu ministrijas izsniegtu D vīzu

10. Igazolvány képviselet igazgatási és műszaki személyzete és
családtagjaik részére

(īpaša apliecība diplomātisko pārstāvniecību administratīva-
jiem un tehniskajiem darbiniekiem un viņu ģimenes loce-
kļiem) — ja vajadzīgs, kopā ar Ārlietu ministrijas izsniegtu
D vīzu

11. Igazolvány képviselet kisegítő személyzete, háztartási alkal-
mazottak és családtagjaik részére

(īpaša apliecība diplomātisko pārstāvniecību apkalpojošam
personālam, privātiem kalpotājiem un viņu ģimenes loce-
kļiem) — ja vajadzīgs, kopā ar Ārlietu ministrijas izsniegtu
D vīzu

NĪDERLANDE

1. Šādi ārvalstnieku dokumentu veidi:

— I (Regulier bepaalde tijd)

(parastais — uz noteiktu termiņu)

— II (Regulier onbepaalde tijd)

(parastais — uz nenoteiktu laiku)

— III (Asiel bepaalde tijd)

(patvērums — uz noteiktu termiņu)

— IV (Asiel onbepaalde tijd)

(patvērums — uz nenoteiktu laiku)

— EU/EER (Gemeenschapsonderdanen)

(ES valstspiederīgie)

2. Het Geprivilegeerdendocument

(Privileģētas personas dokuments)

Dokuments, ko izsniedz “privileģētu personu” grupai, pie
kuras pieder diplomātiskā korpusa, konsulārā korpusa un
atsevišķu starptautisku organizāciju darbinieki un viņu
ģimeņu locekļi.

3. Visum voor terugkeer

(Atgriešanās vīza)

4. Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā.

AUSTRIJA

— Sichtvermerke; wurden bis 31.12.1992 von Inlandsbe-
hörden, aber auch von Vertretungsbehörden in Form eines
Stempels ausgestellt;

(Vīzas; ko valsts iestādes izsniegušas līdz 1992. gada 31.
decembrim, kā arī pārstāvniecības ārzemēs iespiesta zīmoga
veidā)

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis
Nr. 790.000

(Uzturēšanās atļaujas zaļas ielīmes līdz Nr. 790 000 veidā)

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab
Nr. 790.001

(Uzturēšanās atļaujas zaļas un baltas ielīmes, sākot no Nr.
790 001, veidā)

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates vom 16.
Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheit-
lichen Gestaltung der Aufenthaltstitel — In Österreich
ausgegeben ab 1.1.1998

(Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā, kas paredzēta ar Vienoto
rīcību, ko Padome 1996. gada 16. decembrī pieņēmusi
attiecībā uz vienotu uzturēšanās atļauju formu, dok.
97/11/TI, OV L 7, 10.1.1997.) - Austrijā izsniedz no 1998.
gada 1. janvāra.

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der
Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG)
Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheit-
lichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaats-ange-
hörige — In Österreich ausgegeben ab 1.1.2005

(Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā, kas paredzēta ar Vienoto
rīcību, kas pieņemta, pamatojoties uz Padomes 2002. gada
13. jūnija Regulu (EK) Nr. 1030/2002, ar ko nosaka vienotu
uzturēšanās atļauju formu trešo valstu pilsoņiem) – Austrijā
izsniedz no 2005. gada 1. janvāra.

— Aufenthaltstitel “Niederlassungsnachweis” im Kartenformat
ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund
der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13.
Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels
für Drittstaatsangehörige — In Österreich ausgegeben im
Zeitraum 1.1.2003 bis 31.12.2005

(Uzturēšanās atļauja “pastāvīgās uzturēšanās atļauja” ID1
kartes veidā, kas paredzēta ar Vienoto rīcību, kas pieņemta,
pamatojoties uz Padomes 2002. gada 13. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1030/2002, ar ko nosaka vienotu uzturēšanās atļauju
formu trešo valstu pilsoņiem) – Austrijā izsniedza no 2003.
gada 1. janvāra līdz 2005. gada 31. decembrim.
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— Aufenthaltstitel “Niederlassungsbewilligung”, “Familienange-
höriger”, “Daueraufenthalt-EG”, “Daueraufenthalt-Familie-
nangehöriger” und “Aufenthaltsbewilligung” im Karten-
format ID1 entsprechend der Gemeinsamen Maßnahmen
aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates
vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufent-
haltstitels für Drittstaatsangehörige — In Österreich ausge-
geben ab 1.1.2006

(Uzturēšanās atļaujas “pastāvīgās uzturēšanās atļauja”,
“ģimenes loceklis”, “pastāvīgas uzturēšanās EK atļauja”,
“ģimenes locekļa pastāvīgas uzturēšanās atļauja” un “uztur-
ēšanās atļauja” ID1 kartes veidā, kas paredzēta ar Vienoto
rīcību, kas pieņemta, pamatojoties uz Padomes 2002. gada
13. jūnija Regulu (EK) Nr. 1030/2002, ar ko nosaka vienotu
uzturēšanās atļauju formu trešo valstu pilsoņiem) – Austrijā
izsniedz kopš 2006. gada 1. jūnija.

— Aufenthaltstitel “Daueraufenthaltskarte” für Angehörige von
freizügigkeits-berechtigten EWR-Bürgern gem. § 54 NAG
2005

(Uzturēšanās atļauja “pastāvīgās uzturēšanās karte” EEZ
pilsoņu ģimenes locekļiem, uz kuriem attiecas personu
brīva kustība saskaņā ar 54. pantu 2005. gada likumā par
uzņēmējdarbības veikšanu un uzturēšanos “NAG”).

— Aufenthaltstitel “Lichtbildausweis für EWR Bürger” gem. § 9
Abs. 2 NAG 2005

(Uzturēšanās atļauja “personu apliecinošs dokuments ar
fotogrāfiju EEZ pilsoņiem”, kas paredzēta 9. panta 2.
punktā 2005. gada likumā par uzņēmējdarbības veikšanu
un uzturēšanos “NAG”).

— “Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufent-
haltstitels” in Form einer Vignette aufgrund § 24/1 NAG
2005

(“Uzturēšanās atļaujas pagarinājuma pieprasījuma apliecinā-
jums” ielīmes veidā, kas paredzēta 24. panta 1. punktā
2005. gada likumā par uzņēmējdarbības veikšanu un uztur-
ēšanos “NAG”)

— Anmeldebescheinigung für EWR Bürger/-innen und
Schweizer Bürger/-innen gem. § 51 bis 53 u. 57 NAG
2005 in Form eines A4 Blattes

(EEZ un Šveices pilsoņu reģistrācijas apliecinājums A4 lapas
formā, kas paredzēts 51. – 53. pantā un 57. pantā 2005.
gada likumā par uzņēmējdarbības veikšanu un uzturēšanos
“NAG”).

— Konventionsreisepass ausgestellt ab 1.1.1996

(Ceļošanas dokuments, ko izsniedz no 1996. gada 1.
janvāra).

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immuni-
täten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt vom
Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten

(Sarkans, dzeltens un zils personu apliecinošs dokuments ar
fotogrāfiju personām ar privilēģijām un neaizskaramību, ko
izsniedz Ārlietu ministrija)

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien
und Immunitäten in den Farben rot, gelb, blau, grün, braun,
grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für
auswärtige Angelegenheiten

(Sarkans, dzeltens, zils, zaļganbrūns, pelēks un oranžs
personu apliecinošs dokuments (apliecības formā) ar foto-
grāfiju personām ar privilēģijām un neaizskaramību, ko
izsniedz Ārlietu ministrija)

— Aufenthaltsberechtigungskarte gem. § 51 AsylG 2005
ausgegeben ab 1.1.2006

(Atļauja uzturēties, kas paredzēta 51. pantā 2005. gada
likumā par patvērumu, ko izsniedz no 2006. gada 1.
janvāra)

— Karte für subsidiär Schutzberechtigte gem. § 52 AsylG
2005

(Karte personām, kurām ir tiesības uz subsidiāro aizsar-
dzību, kas paredzēta 52. pantā 2005. gada likumā par
patvērumu)

POLIJA

1. Karta pobytu (Uzturēšanās apliecība, “KP” sērija, izdod kopš
2001. gada 1. jūlija, un “PL” sērija, izdod kopš 2003. gada
1. septembra)

Uzturēšanās apliecība ārvalstniekam, kurš saņēmis:

— pagaidu uzturēšanās atļauju,

— pastāvīgas uzturēšanās atļauju,

— ilgtermiņa uzturēšanās atļauju ES (izdod kopš 2005. gada
1. oktobra)

— bēgļa statusu,

— pieļaujamas uzturēšanās piekrišanu.

Tā ir personības apliecība, un kopā ar ceļošanas dokumentu
tā dod turētājam tiesības ieceļot Polijas teritorijā bez vīzas.

2. Karta stałego pobytu (Pastāvīgas uzturēšanās atļauja, “XS”
sērija, izdeva līdz 2001. gada 30. jūnijam)

Uzturēšanās apliecība ārvalstniekam, kurš saņēmis pastā-
vīgas uzturēšanās atļauju. Tā ir personības apliecība, un
kopā ar ceļošanas dokumentu tā dod turētājam tiesības
ieceļot Polijas teritorijā bez vīzas. Derīga 10 gadus. Pēdējā šī
izdevuma atļauja derīga līdz 2011. gada 29. jūnijam.

3. Ārlietu ministrijas izsniegtās īpašas akreditācijas apliecības:

— Legitymacja dyplomatyczna (Diplomāta apliecība)

Izsniedz akreditētiem vēstniekiem un diplomātisko
misiju dienesta darbiniekiem

— Legitymacja konsularna (zielona) (Konsulārā apliecība —
zaļa)

Izsniedz konsulāro dienestu vadītājiem un personāla
locekļiem

— Legitymacja konsularna (żółta) (Konsulārā apliecība —
dzeltena)

Izsniedz goda konsuliem

— Legitymacja służbowa (Dienesta apliecība)

Izsniedz pārstāvniecību administratīvajiem un tehnis-
kajiem darbiniekiem, un apkalpojošajam personālam
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— Zaświadczenie (Apliecība)

Izsniedz citu, 3. punktā neminētu, kategoriju ārvalstnie-
kiem, kam piešķirta diplomātiskā un konsulārā imuni-
tāte, pamatojoties uz aktiem, nolīgumiem un starptauti-
skajām paražām

4. Uzturēšanās atļauja — izsniedz Eiropas Savienības dalīb-
valsts, Eiropas ekonomikas zonas (EEZ) valstspiederīgā
ģimenes locekļiem, pamatojoties uz saņemto pagaidu uztur-
ēšanās atļauju vai pastāvīgas uzturēšanās atļauju. To izsniedz
kā personu apliecinošu dokumentu, tā nedod tiesības šķērsot
valsts robežu.

PORTUGĀLE

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Corpo Consular, Chefe de Missão

(Konsulārais korpuss, pārstāvniecības vadītājs)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Corpo Consular, Funcionário de Missão

(Konsulārais korpuss, pārstāvniecības amatpersona)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Pessoal Auxiliar de Missão Estrangeira

(Ārvalstu pārstāvniecībā strādājošs palīgpersonāls)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Funcionário Admnistrativo de Missão Estrangeira

(Ārvalstu pārstāvniecībā strādājoša administratīva amatper-
sona)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Corpo Diplomático, Chefe de Missão

(Diplomātiskais korpuss, pārstāvniecības vadītājs)

— Cartão de Identidade (emitido pelo Ministério dos Negócios
Estrangeiros)

(Ārlietu ministrijas izsniegts personu apliecinošs doku-
ments)

Corpo Diplomático, Funcionário de Missão

(Diplomātiskais korpuss, pārstāvniecības amatpersona)

— Título de Residência

(Uzturēšanās atļauja)

— Autorização de Residência Temporária

(Pagaidu uzturēšanās atļauja)

— Autorizaçåo de Residência Permanente

(Pastāvīgas uzturēšanās atļauja)

— Autorização de Residência Vitalícia

(Uzturēšanās atļauja, kas derīga visu mūžu)

— Cartão de Identidade de Refugiado

(Bēgļa personas apliecība)

— Autorização de Residência por razões humanitárias

(Uzturēšanās atļauja humānu apsvērumu dēļ)

— Cartão de Residência de nacional de um Estado-membro da
Comunidade Europeia

(EK dalībvalsts valstspiederīgā uzturēšanās atļauja)

— Cartão de Residência Temporária

(Pagaidu uzturēšanās atļauja)

— Cartão de Residência

(Uzturēšanās atļauja)

— Autorização de Permanência

(Atļauja uzturēties)

SLOVĀKIJA

— Povolenie na pobyt — vo forme nálepky (nalepená
v cestovnom doklade cudzinca)

(Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā)
(ielīme ārvalstnieka ceļošanas dokumentā)

— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty (poly-
karbonátová karta)

(Uzturēšanās atļauja personas apliecības veidā) (polikar-
bonāta karte)

— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov “osoba s dlhodobým pobytom
— ES” (je vydávaný cudzincom, ktorých pobyt na území SR
zodpovedá dlhodobému pobytu cudzinca v Európskom
hospodárskom priestore)

(Uzturēšanās atļauja personas apliecības veidā ar uzrakstu
“persona, kurai ir ilgtermiņa uzturēšanās atļauja — ES”. Šo
dokumentu izsniedz personai, kuras uzturēšanās Slovākijas
Republikā ir pielīdzināma ilgtermiņa uzturēšanās atļaujai
Eiropas ekonomikas zonā)
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— Povolenie na pobyt — vo forme identifikačnej karty,
v ktorom je uvedený názov “rodinný príslušník občana
Európskeho hospodárskeho priestoru” (od 1. 5. 2006 bude
vydávaný cudzincovi tretej krajiny, ktorý je zároveň
rodinným príslušníkom občana Európskeho hospodárskeho
priestoru)

(Uzturēšanās atļauja personas apliecības veidā ar uzrakstu
“Eiropas ekonomikas zonas pilsoņa ģimenes loceklis”. Šo
dokumentu no 2006. gada 1. maija izsniegs trešo valstu
valstspiederīgajiem, kas ir Eiropas ekonomikas zonas dalīb-
valsts pilsoņu ģimenes locekļi).

SLOVĒNIJA

a) Dovoljenje za stalno prebivanje

(Pastāvīgās uzturēšanās atļauja)

b) Dovoljenje za začasno prebivanje

(Pagaidu uzturēšanās atļauja)

c) Osebna izkaznica begunca

(Bēgļa personu apliecinošs dokuments)

d) Diplomatska izkaznica

(Ārlietu ministrijas izsniegta diplomāta caurlaide)

e) Službena izkaznica

(Ārlietu ministrijas izsniegta amatpersonas caurlaide)

f) Konzularna izkaznica

(Ārlietu ministrijas izsniegta konsulāra caurlaide)

SOMIJA

— Izsniedza līdz 1.5.2004.:

— Pysyvä oleskelulupa

(Pastāvīgās uzturēšanās atļauja) ielīmes veidā

— Oleskelulupa tai oleskelulupa ja työlupa

(Pagaidu uzturēšanās atļauja vai pagaidu uzturēšanās un
darba atļauja) ielīmes veidā, kurā skaidri norādīts derī-
guma termiņa beigu datums un kurā norādīts viens no
šiem kodiem:

A.1, A.2, A.3, A.4, A.5

E.A.1, E.A.2, E.A.4, E.A.5 vai

B.1, B.2, B.3, B.4

E.B.1, E.B.2, E.B.3, E.B.4, vai

D.1 un D.2

— Izsniedz kopš 1.5.2004.:

Uzturēšanās atļaujas ir pastāvīgas vai arī uz noteiktu laiku.
Uzturēšanās atļaujas uz noteiktu laiku izsniedz pagaidu
uzturēšanās nolūkā (pagaidu uzturēšanās atļauja) vai
ilgstošas uzturēšanās nolūkā (ilgstošas uzturēšanās atļauja).

— Pysyvä oleskelulupa

Pastāvīgās uzturēšanās atļauja ielīmes veidā ar burtu P.

— Jatkuva oleskelulupa

Pastāvīgās uzturēšanās atļauja ielīmes veidā ar burtu A.

— Tilapäinen oleskelulupa

Pastāvīgās uzturēšanās atļauja ielīmes veidā ar burtu B.

— Citas atļaujas:

— Oleskelulupa uppehållstillstånd

Uzturēšanās atļauja apliecības veidā, ko izsniedz ES vai
EEZ dalībvalstu valstspiederīgajiem un viņu ģimenes
locekļiem

— Henkilökortti A, B, C and D

Personu apliecinošs dokuments, ko Ārlietu ministrija
izsniedz diplomātiskajam, administratīvajam un tehni-
skajam personālam, ieskaitot to ģimenes locekļus

— Oleskelulupa diplomaattileimaus tai olekelulupa virkalei-
maus

Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā, ko izsniedz Ārlietu
ministrija, ar norādi “diplomātiskā” (diplomaattileimaus)
vai “dienesta” (virkaleimaus)

— Personu saraksts, kas piedalās skolas ekskursijā Eiropas
Savienībā.

ZVIEDRIJA

— Pastāvīgās uzturēšanās atļauja ielīmes veidā ar tekstu
“Sverige Permanent uppehållstillstånd. Utan tidsbegräns-
ning” (Zviedrija — Pastāvīgās uzturēšanās atļauja. Bez laika
ierobežojuma), ko ielīmē pasē.

— Pagaidu uzturēšanās atļauja ielīmes veidā ar tekstu “Sverige
Uppehållstillstånd” (Zviedrija — Uzturēšanās atļauja), ko
ielīmē pasē.

— Uzturēšanās atļauja apliecības veidā, ko izsniedz ES/EEZ
pilsoņiem un viņu ģimenes locekļiem šādās kategorijās:

— darba ņēmēji

— citi

— vecāki, kuri nav EEZ valsts pilsoņi
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— Uzturēšanās atļauja ielīmes veidā, ko valdības iestādes
(Ārlietu ministrija) (regeringskansliet (UD)) izsniedz ārvalstu
diplomātiem, tehniskajam/administratīvajam personālam,
apkalpojošam personālam un privātiem kalpotājiem, kas
piesaistīti Zviedrijā izvietotām vēstniecībām vai konsulāra-
jiem dienestiem, un viņu ģimenes locekļiem.

ISLANDE

Kopš 2004. gada 1. jūlija Islande izsniedz vienotas ES uztur-
ēšanās ielīmes. Imigrācijas direktorāts izsniedz atļaujas, kuras
klasificē šādi:

a. Dalarleyfi án atvinnuþátttöku,

(Uzturēšanās atļaujas bez tiesībām strādāt)

b. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku sem er grundvöllur búsetu-
leyfis,

(Atļaujas strādāt, kas kalpo par pamatu uzturēšanās atļaujas
izsniegšanai)

c. Dalarleyfi vegna atvinnuþátttöku með takmörkunum,

(Atļaujas strādāt, ar ierobežojumiem)

d. Óendurnýjanlegt dvalarleyfi vegna atvinnuþátttöku,

(Atjaunojamas atļaujas strādāt)

e. Dvalarleyfi fyrir aðstandendur skv. 13. gr. útlendingalaga,

(Uzturēšanās atļaujas ģimenes locekļiem saskaņā ar Likuma
par ārzemniekiem 13. sadaļu)

f. Dvalarleyfi vegna námsdvalar,.

(Mācību nolūkā izsniegtas uzturēšanās atļaujas)

g. Dvalarleyfi vegna vistráðningar,

(Atļauja strādāt kā au-pair)

h. Dvalarleyfi af mannúðarástæðum skv. 2. mgr. 11. gr. útlen-
dingalaga,

(Uzturēšanās atļaujas humānu apsvērumu dēļ saskaņā ar
Likuma par ārzemniekiem 11. sadaļas otro daļu)

i. Bráðabirgðadvalarleyfi skv. 3. mgr. 11. gr. útlendingalaga,

(Pagaidu uzturēšanās atļaujas saskaņā ar Likuma par ārzem-
niekiem 11. sadaļas trešo daļu)

j. Dvalarleyfi til EES- eða EFTA-útlendings,

(Uzturēšanās atļaujas ES un EBTA valstu valstspiederīgajiem)

k. Búsetuleyfi skv. 15. gr. útlendingalaga.

(Uzturēšanās atļaujas saskaņā ar Likuma par ārzemniekiem
15. iedaļu)

NORVĒĢIJA

— Oppholdstillatelse

(Uzturēšanās atļauja)

— Arbeidstillatelse

(Darba atļauja)

— Bosettingstillatelse

(Dzīvesvietas atļauja/Pastāvīga darba un uzturēšanās atļauja)

Pirms 2000. gada 25. marta izsniegto uzturēšanās atļauju atšķi-
rības zīme ir zīmogs (nevis uzlīmes) turētāja ceļošanas doku-
mentos. Ārvalstu pilsoņiem, kas pakļauti vīzas prasībai, šiem
zīmogiem pievieno Norvēģijas vīzas ielīmi, kas derīga uztur-
ēšanās atļaujas laikposmā. Uzturēšanās atļaujas, kas izsniegtas
pēc tam, kad 2001. gada 25. martā stājās spēkā Šengenas
[konvencija], ir ielīmes veidā. Ja ārvalstnieka ceļošanas doku-
mentā ir iespiests vecais zīmogs, tas būs derīgs līdz brīdim, kad
Norvēģijas iestādēm zīmogs būs jāaizstāj ar jauno ielīmi, kas
piestiprināma uzturēšanās atļaujai.

Minētās atļaujas nav derīgas kā ceļošanas dokumenti. Gadī-
jumos, kad ārvalstniekam ir vajadzīgs ceļošanas dokuments,
drīkst izmantot vienu no šiem dokumentiem kā pielikumu
darba, uzturēšanās vai dzīvesvietas atļaujai:

— Bēgļa ceļošanas dokumentu (“Reisebevis” — zilā krāsā)

— Imigranta pasi (“Utlendingspass” — zaļā krāsā).

Jebkura no šo ceļošanas dokumentu turētājam ir garantēta
atļauja atgriezties Norvēģijā dokumenta derīguma termiņā.

— EEZ apliecība, ko izsniedz EEZ pilsoņiem un viņu ģimenes
locekļiem, kuri ir trešo valstu valstspiederīgie. Šīs apliecības
vienmēr ir laminētas

— Identitetskort for diplomater

(Diplomātu personas apliecība — sarkanā krāsā)

— Identitetskort for hjelpepersonale ved diplomatisk stasjon

(Palīgdarbinieku personas apliecība — brūnā krāsā)

— Identitetskort for administrativt og teknisk personale ved
diplomatisk stasjon

(Administratīvo un tehnisko darbinieku personas apliecība
— zilā krāsā)

— Identitetskort for utsendte konsuler

(Konsulu personas apliecība — zaļā krāsā)

— Uzturēšanās/vīzas ielīme, ko izsniedz diplomātisko, dienesta
un oficiālo pasu turētājiem, kas ir pakļauti vīzas prasībai,
un ārvalstu pārstāvniecību personālam, kuriem ir valsts
pase.
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To valsts dienestu saraksts, kuri ir atbildīgi par robežkontroli atbilstīgi Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulas (EK) Nr. 562/2006 (2006. gada 15. marts), ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par
noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss),

15. panta 2. punktam

(2006/C 247/02)

Valstu dienesti, kas saskaņā ar dalībvalstu tiesību aktiem ir atbildīgi par robežkontroli atbilstīgi 15. panta
2. punktam:

— Beļģijas Karalistē: Federālā policija (Police Fédérale/Federale Politie);

— Čehijas Republikā: Ārvalstnieku un robežpolicijas dienests, Muita;

— Dānijas Karalistē: det danske politi (Dānijas policija);

— Vācijas Federatīvajā Republikā: Bundespolizei (Federālā policija), Muitas un federālā valsts policija Bavā-
rijā, Brēmenē un Hamburgā;

— Igaunijas Republikā: Robežapsardzes pārvalde (Piirivalveamet) un Nodokļu un muitas pārvalde
(Tolliamet);

— Grieķijas Republikā: Ελληνική Αστυνοµία (Helliniki Astynomia — Grieķijas policija), Λιµενικό Σώµα
(Limeniko Soma — Grieķijas krasta apsardze), Τελωνεία (Telonia — Muita);

— Spānijas Karalistē: Cuerpo Nacional de Policía, Guardia Civil, Servicios de Aduanas;

— Francijas Republikā:

a) atbildība par robežkontroli robežpārejas punktos: Direction centrale de la police aux frontières,
Direction générale des douanes et droits indirects;

b) atbildība par robežu uzraudzību starp robežpārejas punktiem: services de la Direction générale de la
police nationale, t. i., Direction centrale de la police aux frontières, Direction générale des douanes
et droits indirects, Gendarmerie nationale et Marine nationale;

— Itālijas Republikā: Polizia di Stato, Carabinieri, Guardia di Finanza;

— Kipras Republikā: Αστυνοµία Κύπρου (Kipras policija), Τµήµα Τελωνείων (Muitas un akcīzes departa-
ments);

— Latvijas Republikā: Valsts robežsardze (State Border Guard);

— Lietuvas Republikā: Valsts robežsardzes dienests, kas atrodas Iekšlietu ministrijas pakļautībā;

— Luksemburgas Lielhercogistē: īpaša policijas nodaļa lidostā (Service de Contrôle à l'Aéroport (SCA) de la
Police grand-ducale);

— Ungārijas Republikā: Robežsardze (Határőrség) un muita (Vám-és Pénzügyőrség), pēdējā tikai Ukrainas,
Serbijas–Melnkalnes, Horvātijas un Rumānijas robežpārejas punktos;

— Maltas Republikā: Imigrācijas policijas un muitas departaments;

— Nīderlandes Karalistē: Koninklijke Marechaussee, Muita (importa un akcīzes nodevas), Roterdamas apga-
bala policija (ostā);

— Austrijas Republikā: Bundespolizei (Federālā policija);

— Polijas Republikā: Robežsardze;

— Portugāles Republikā: Serviço de Estrangeiros e Fronteiras, Brigada Fiscal da Guarda Nacional Republi-
cana;

— Slovēnijas Republikā: slovenska policija (Slovēnijas policija);
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— Slovākijas Republikā: Robežpolicija un Muita;

— Somijas Republikā: Robežsardze (galvenais pienākums), Muita un Policija;

— Zviedrijas Karalistē: Policija (galvenais pienākums), kurai palīdz Krasta apsardze, Muita un Migrācijas
pārvalde. Krasta apsardzes neatkarīgs pienākums ir jūras robežu kontrole;

— Islandes Republikā: Ríkislögreglustjóri (Valsts policijas ģenerāldirektorāts), Lögreglustjórar (Policijas
apgabalu pārvaldes);

— Norvēģijas Karalistē: Policija (galvenais pienākums), kurai dažos gadījumos palīdz Muita vai Bruņotie
spēki (Krasta apsardze vai Varanger garnizons — dienvidos).
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 562/2006 (2006. gada 15. marts), ar kuru ievieš
Kopienas Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas
Robežu kodekss) 5. panta 3. punktā minētās atsauces summas, kas nepieciešamas, lai šķērsotu

ārējās robežas

(2006/C 247/03)

BEĻĢIJA

Beļģijas tiesību aktos ir paredzēts, ka ir jāpierāda atbilstīgu
iztikas līdzekļu pieejamība.

Administratīvā prakse ir šāda:

a) Ārvalstnieki, kurus izmitina privātpersona

Pierādījumu iztikas līdzekļu esamībai var nodrošināt garan-
tijas vēstule, ko parakstījusi persona, kura izmitina ārvalst-
nieku Beļģijā, un ko apliecinājusi šīs personas dzīvesvietas
pašvaldības iestāde.

Saistību deklarācija ietver ārvalstnieka uzturēšanās, veselības
aprūpes, izmitināšanas un repatriācijas izmaksas gadījumā,
ja ārvalstnieks nav spējīgs samaksāt, lai nodrošinātu, ka šīs
izmaksas nav jāsedz valsts iestādēm. Deklarācija ir jāparaksta
maksātspējīgai personai, kurai gadījumā, ja šī persona ir
ārvalstnieks, ir uzturēšanās atļauja vai dzīvesvietas atļauja.

Ja vajadzīgs, ārvalstniekam var pieprasīt iesniegt pierādījumu
personisko līdzekļu esamībai.

Ja ārvalstnieka rīcībā nav nekādu pierādījumu finanšu
esamībai, viņam jābūt pieejamiem aptuveni EUR 38 katrai
plānotās uzturēšanās dienai.

b) Ārvalstnieki, kuri dzīvo viesnīcā

Ja ārvalstnieks nespēj sniegt pierādījumu finanšu esamībai,
viņam jābūt pieejamiem aptuveni EUR 50 katrai plānotās
uzturēšanās dienai.

Vairumā gadījumu attiecīgajai personai papildus ir jāuzrāda
biļete (lidmašīnas biļete), kas ļauj tai atgriezties savā
izcelsmes vai dzīvesvietas valstī.

ČEHIJA

Ieteicamā līdzekļu summa ir noteikta likumā Nr. 326/1999 Sb.
“Par ārvalstnieku uzturēšanos Čehijas Republikas teritorijā” un
dažu likumu grozījumos.

Saskaņā ar likuma “Par ārvalstnieku uzturēšanos Čehijas Repub-
likas teritorijā” 5. sadaļu pēc policijas pieprasījuma ārvalst-
niekam ir pienākums uzrādīt dokumentu, kas apliecina, ka
viņam/viņai ir pieejami līdzekļi, lai sedz uzturēšanos valsts teri-

torijā (13. sadaļa), vai apstiprinātu ielūgumu, kas nav izdots
agrāk kā 90 dienas pirms datuma, kad to apliecinājusi policija
(15. un 180. sadaļa).

Likuma 13. sadaļā ir noteikts:

“Līdzekļi, kas sedz uzturēšanos valsts teritorijā

1. Ja vien turpmāk nav noteikts citādi, ir jāsniedz šādi
pierādījumi tam, ka ir pieejami līdzekļi, kas sedz uztur-
ēšanos valsts teritorijā:

a) līdzekļi, kuru minimālā pieejamā summa ir noteikta
šādi:

— ar 0,5 reizinot īpašā tiesību aktā noteikto iztikas
minimumu, kas vajadzīgs, lai segtu uzturēšanās
un citas svarīgākās personiskās vajadzības (še
turpmāk “iztikas minimums personiskām vaja-
dzībām”) katrai uzturēšanās dienai, ja kopējais
uzturēšanās laikposms nepārsniedz 30 dienas;

— ar 15 reizinot iztikas minimumu personiskām
vajadzībām, ja uzturēšanās laikposms valsts teri-
torijā pārsniedz 30 dienas, turpretim par katru
pilnu mēnesi, ko paredzēts pavadīt valsts terito-
rijā, šī summa divkāršojama;

— ar 50 reizinot iztikas minimumu personiskām
vajadzībām, ja uzturēšanās nolūks ir uzņēmējdar-
bība un uzturēšanās kopējais laikposms pārsniedz
90 dienas;

— dokuments, kas apliecina maksājumu par pakal-
pojumiem, kuri saistīti ar ārvalstnieka uztur-
ēšanos valsts teritorijā, vai dokuments, kas aplie-
cina, ka pakalpojumi tiks sniegti bez maksas.

2. To līdzekļu vietā, kas minēti pirmajā apakšsadaļā, var
sniegt šādus pierādījumus tam, ka ir pieejami līdzekļi, ar
ko sedz uzturēšanos valsts teritorijā:

a) uz ārvalstnieka vārda izdotu bankas rēķina izrakstu,
kas apstiprina, ka ārvalstnieks, uzturoties Čehijas
Republikas teritorijā, var brīvi rīkoties ar līdzekļiem
pirmajā apakšsadaļā minētajā apjomā; vai

b) citu dokumentu, lai apliecinātu līdzekļu pieejamību,
piemēram, derīgu starptautiski atzītu kredītkarti.
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3. Ārvalstnieks, kas valsts teritorijā uzturēsies mācību
nolūkā, kā pierādījumu par uzturēšanās līdzekļu pieeja-
mību var sniegt valsts iestādes vai juridiskas personas
saistību rakstu segt ārvalstnieka uzturēšanos, nodrošinot
līdzekļus, kuri līdzvērtīgi iztikas minimumam personi-
skām vajadzībām paredzētās uzturēšanās 1 mēnesim,
vai dokumentu, kas apstiprina, ka visas ar mācībām un
uzturēšanos saistītās izmaksas segs uzņemošā organizā-
cija (mācību iestāde). Ja saistību rakstā norādītā summa
nav pietiekami liela, ārvalstnieks obligāti iesniedz doku-
mentu, kas pierāda, ka viņam paredzētās uzturēšanās
laikposmā ir pieejami līdzekļi, kuru apjoms ir līdzvērtīgs
starpībai starp iztikas minimumu personiskām vaja-
dzībām un saistību rakstā norādīto summu, tomēr
nepārsniedzot seškārtēju iztikas minimumu personiskām
vajadzībām. Dokumentu par kādas personas uzturēšanās
līdzekļu nodrošinājumu var aizstāt ar lēmumu vai
vienošanos piešķirt stipendiju, kas iegūta atbilstīgi
Čehijas Republikai saistošam starptautiskam līgumam.

4. Ārvalstniekam, kas nav sasniedzis 18 gadu vecumu, ir
obligāti jāpierāda ar uzturēšanos saistīto līdzekļu pieeja-
mība atbilstīgi pirmajai apakšsadaļai, kuru apjoms
sastāda pusi no noteiktās summas.”

un 15. sadaļā ir noteikts:

“Ielūgums

Ielūgumā persona, kas ielūdz ārvalstnieku, apņemas segt
izmaksas:

a) par ārvalstnieka uzturēšanos visā viņa uzturēšanās laik-
posmā valsts teritorijā līdz brīdim, kad viņš izbrauc no
valsts;

b) par ārvalstnieka izmitināšanu visā viņa uzturēšanās laik-
posmā valsts teritorijā līdz brīdim, kad viņš izbrauc no
valsts;

c) par veselības aprūpes nodrošināšanu ārvalstniekam visā
viņa uzturēšanās laikposmā valsts teritorijā līdz brīdim,
kad viņš izbrauc no valsts, un saistībā ar ārvalstnieka
pārvešanu slimības gadījumā vai viņa mirstīgo atlieku
pārvešanu;

d) kas rodas policijai saistībā ar ārvalstnieka uzturēšanos
valsts teritorijā un izbraukšanu no valsts administratīvas
izraidīšanas gadījumā.”

DĀNIJA

Saskaņā ar Dānijas likumu par ārvalstniekiem ārvalstniekam,
kas ieceļo Dānijas teritorijā, ir jābūt pietiekamiem līdzekļiem
iztikai un atpakaļceļam.

Katrā atsevišķā gadījumā tas ir robežas šķērsošanas vietas
robežkontroles dienestu uzdevums — noteikt, vai iztikas līdz-
ekļi ir pietiekami, veicot ārvalstnieka ekonomiskās situācijas
īpašu novērtējumu, ņemot vērā informāciju par ārvalstnieka
iespējām attiecībā uz izmitināšanu un atpakaļceļu.

Lai noteiktu, vai ārvalstniekam ir pietiekami līdzekļi, adminis-
trācija ir noteikusi atbilstīgu iztikas līdzekļu summu – DKK 350
katram 24 stundu uzturēšanās laikposmam. Šī ir summa, kurai
ir jābūt ārvalstnieka rīcībā.

Turklāt ārvalstniekam ir jāspēj pierādīt, ka viņam ir pietiekami
līdzekļi atpakaļceļam, piemēram, atpakaļceļa biļetes veidā.

VĀCIJA

Saskaņā ar 15. panta 2. punktu 2004. gada 30. jūlija Aktā par
uzturēšanos pie robežas ārvalstniekam var liegt ieceļot, ja viņš
neatbilst ieceļošanas prasībām dalībvalsts teritorijā atbilstīgi
Šengenas Konvencijas 5. pantam. Piemēram, ja ārvalstniekam
nav nepieciešamo finanšu līdzekļu, vai ja viņš nevar likumīgi
iegūt nepieciešamos līdzekļus, lai samaksātu par savu uztur-
ēšanos, tostarp par atpakaļ braucienu uz savu izcelsmes valsti
vai trešo valsti, kurā viņam ir uzturēšanās atļauja, kas dod
viņam tiesības šajā valstī atgriezties.

Katrai dienai nav noteikti obligātie atsauces apjomi. Taču
robežkontroles darbiniekiem katra situācija jāizskata atsevišķi.
Būtu jāņem vērā ārvalstnieka personīgā situācija, kā, piemēram,
brauciena veids un mērķis, uzturēšanās ilgums, tas, vai viņš
apciemo radus vai draugus, kā arī uzturēšanās izmaksas.

Ja trešās valsts valstspiederīgais nevar pierādīt šādu apstākļu
esamību vai vismaz sniegt ticamus apstiprinājumus, viņa rīcībā
būtu jābūt EUR 45 dienā. Tāpat ir arī nepieciešams nodrošināt,
ka trešās valsts valstspiederīgais var atgriezties vai turpināt savu
braucienu. Kā pierādījums tam, piemēram, var būt turpceļa vai
atpakaļceļa biļete.

Kā finanšu līdzekļu pierādījums var būt skaidra nauda, kredīt-
kartes un čeki, kā arī:

— tādas kredītiestādes izsniegtas likumīgas garantijas, kas piln-
varota darboties Vācijas Federatīvajā Republikā,

— garantijas vēstule no personas, pie kuras ārvalstnieks apme-
tīsies,

— telegrāfisks naudas pārvedums,

— uzņēmējvalsts vai trešās personas garantijas depozīts par
uzturēšanos atbildīgajā imigrācijas iestādē,

— finansiāla atbalsta saņemšanas deklarācija.

Ja ir iemesls apšaubīt ārvalstnieka neskaidrās naudas likviditāti,
šī lieta būtu jāizskata pirms ieceļošanas.
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IGAUNIJA

Saskaņā ar Igaunijas tiesību aktiem, ārvalstnieks, kas Igaunijā
ierodas bez ielūguma vēstules, ieceļojot valstī, pēc robežsardzes
amatpersonas pieprasījuma sniedz pierādījumu, ka viņam
pietiek naudas līdzekļu, lai segtu ar uzturēšanos un izbraukšanu
no Igaunijas saistītos izdevumus. Par pietiekamiem katrai
atļautās uzturēšanās dienai tiek uzskatīti naudas līdzekļi, kuru
daudzums atbilst Republikas valdības noteiktās minimālās
mēnešalgas reizinājumam ar 0,2, t. i., 600 EEK.

Pretējā gadījumā persona, kas ārvalstnieku uzaicinājusi,
uzņemas pilnu atbildību par izmaksām, kas saistītas ar ārvalst-
nieka uzturēšanos Igaunijā un izbraukšanu no valsts.

GRIEĶIJA

Valdības 1992. gada 11. janvāra dekrētā Nr. 3011/2/1f ir
noteikta iztikas līdzekļu summa, kurai ir jābūt ārvalstnieku —
izņemot Eiropas Kopienas dalībvalstu valstspiederīgo — rīcībā,
ja tie vēlas ieceļot Grieķijas teritorijā.

Atbilstīgi minētajam valdības dekrētam summa valūtā, kas ļauj
ārvalstniekiem, kuri nav Eiropas Kopienas dalībvalstu valstspie-
derīgie, ieceļot Grieķijā, ir EUR 20 vai līdzvērtīga summa
ārvalsts valūtā katrai personai par katru dienu, un minimālā
pieļaujamā kopsumma ir EUR 100.

Katrai dienai nepieciešamo summu ārvalsts valūtā samazina par
50 % ārvalstnieka nepilngadīgajiem ģimenes locekļiem.

Tiem trešo valstu valstspiederīgiem, kuras nav Kopienas
dalībvalstis un kuras uzliek pienākumu Grieķijas valstspiederī-
gajiem uz robežas mainīt valūtu, arī piemēro šādu pienākumu
atbilstīgi savstarpības principam.

SPĀNIJA

Ārvalstniekiem ir jāpierāda, ka viņiem ir vajadzīgie iztikas līdz-
ekļi. Minimālā summa ir šāda:

a) izmaksas, kas saistītas ar uzturēšanos Spānijā: EUR 30 vai
līdzvērtīga summa ārvalsts valūtā, reizināta ar Spānijā
plānotās uzturēšanās dienu skaitu un ar ģimenes locekļu
skaitu, kuri ceļo kopā ar attiecīgo personu. Neatkarīgi no
plānotā uzturēšanās ilguma minimālā summa, par kuru jāie-
sniedz pierādījums, ir EUR 300 vienam cilvēkam.

b) izmaksas, kas saistītas ar atgriešanos izcelsmes valstī vai
tranzītu caur trešām valstīm: biļete vai biļetes, kur norādīts
personas vārds, kas nav nododama citai personai un lieto-
jama konkrētā datumā ar plānoto transporta līdzekli.

Ārvalstniekiem jāpierāda, ka viņiem ir iepriekš minētie iztikas
līdzekļi, uzrādot skaidru naudu, ja viņiem tāda ir, apstiprinātus
čekus, ceļotāju čekus, kvītis, akreditīvus vai izziņu no bankas,
kas apliecina, ka viņu rīcībā ir šie līdzekļi. Ja šādu dokumentu

nav, var uzrādīt jebkuru citu papildu dokumentu, ko atzīst
Spānijas robežpolicijas iestādes.

FRANCIJA

Pietiekamu iztikas līdzekļu pamatsumma ārvalstnieka plāno-
tajam uzturēšanās ilgumam vai tranzītam caur Franciju uz gala
mērķi trešā valstī ir līdzvērtīga Francijas minimālajai algai
(SMIC), ko aprēķina katru dienu pēc konkrētā gada 1. janvārī
noteiktā koeficienta.

Šo summu regulāri pārskata, par pamatu ņemot Francijas
dzīves dārdzības indeksu:

— automātiski, ja mazumtirdzniecības cenu indekss palielinās
par vairāk nekā 2 %,

— ar valdības lēmumu pēc apspriešanās ar kolektīvā ieguldī-
juma valsts komisiju, lai panāktu palielinājumu, kas ir
lielāks par mazumtirdzniecības cenu indeksa pieaugumu.

2005. gada 1. jūlijā SMIC dienas summa (minimālā darba alga)
ir EUR 56,20 dienā.

Personām, kurām ir izmitināšanas apliecinājums (“attestation
d'accueil”), ir jābūt minimālajai pieļaujamai naudas summai, kas
līdzvērtīga pusei no SMIC, lai uzturētos Francijā. Šī summa
tādējādi ir EUR 28,10 dienā.

ITĀLIJA

1998. gada 28. jūlija “Konsolidēto noteikumu, kas reglamentē
imigrāciju un ārvalstnieku statusu” Nr. 286 4. panta 3. punktā
paredzēts, ka Itālija saskaņā ar saistībām, ko valsts ir uzņēmu-
sies atbilstīgi īpašiem starptautiskiem nolīgumiem, ļauj ieceļot
savā teritorijā ārvalstniekiem, kuri var pierādīt, ka viņiem ir
piemēroti dokumenti, ar ko apliecina viņu uzturēšanās nolūku
un apstākļus, un ka viņiem ir pietiekami iztikas līdzekļi, lai
segtu ar uzturēšanos un — izņemot gadījumu, ja ir izsniegta
uzturēšanās atļauja darba vajadzībām — ar atgriešanos
izcelsmes valstī saistītās izmaksas. Iztikas līdzekļi ir definēti
iekšlietu ministra attiecīgā direktīvā. Ārvalstniekiem, kas neat-
bilst šīm prasībām vai kurus uzskata par draudu valsts drošībai
vai sabiedriskai kārtībai Itālijā vai kādā citā valstī, ar kuru Itālija
ir parakstījusi līgumu par kontroles atcelšanu uz iekšējām
robežām un personu brīvu pārvietošanos, ir aizliegts ieceļot
Itālijā atbilstīgi šajos līgumos paredzētiem ierobežojumiem un
izņēmumiem.

Konkrētajā direktīvā, kas izdota 2000. gada 1. martā un kuras
nosaukums ir “Ar ārvalstnieku ieceļošanu un uzturēšanos valsts
teritorijā saistīto iztikas līdzekļu definīcija”, paredzēts, ka:

— iztikas līdzekļu pieejamību var pierādīt, uzrādot valūtu vai
līdzvērtīgus čekus vai bankas garantijas, vai apdrošināšanas
polises, ar ko garantē maksājumu, dokumentus, kas aplie-
cina pakalpojumu priekšapmaksu, vai dokumentus, ar
kuriem pierāda pieejamus ienākumu avotus valsts teritorijā,
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— direktīvā paredzētās naudas summas reizi gadā ir jāpārskata
pēc tam, kad ir piemēroti ar ISTAT sniegto gada vidējo
variāciju saistītie parametri, un jāpārrēķina, balstoties uz
vispārējo patēriņa cenu indeksu pārtikas produktiem,
dzērieniem, transporta un izmitināšanas pakalpojumiem,

— ārvalstniekam ir jānorāda, ka viņam ir nodrošināta piemē-
rota izmitināšana Itālijas teritorijā un ka viņa rīcībā ir repa-
triācijai vajadzīgā summa; ārvalstnieks var uzrādīt arī atpa-
kaļceļa biļeti,

— minimālais iztikas līdzekļu daudzums vienai personai, kas
vajadzīgs, lai saņemtu vīzu un ieceļotu Itālijas teritorijā
tūrisma nolūkā, ir noteikts saskaņā ar “A” tabulu (sk.
zemāk).

“A” TABULA

Tabula, pēc kuras nosaka iztikas līdzekļu daudzumu, kas vajadzīgs,
lai ieceļotu itālijas teritorijā tūrisma nolūkā

Ceļojuma ilgums

Ceļotāju skaits

Viens ceļotājs Divi vai vairāki
ceļotāji

euro euro

1 līdz 5 dienas
kopējā noteiktā summa 269,60 212,81

6 līdz 10 dienas
summa dienā katram 44,93 26,33

11 līdz 20 dienas
noteiktā summa 51,64 25,82

+
summa dienā katram 36,67 22,21

vairāk nekā 20 dienas
noteiktā summa 206,58 118,79

+
summa dienā katram 27,89 17,04

KIPRA

Saskaņā ar Noteikumiem par ārvalstniekiem un imigrāciju
(Noteikumi (9(2)(B)) lēmumu par ārvalstnieku ieceļošanu, lai
īslaicīgi uzturētos Republikā, pieņem pie robežām strādājošie
imigrācijas dienesta darbinieki saskaņā ar savām pilnvarām, ko
īsteno vai nu atbilstīgi vispārējām vai īpašām iekšlietu ministra
instrukcijām, vai arī atbilstīgi iepriekš minētajiem noteikumiem
Imigrācijas dienesta amatpersonas uz robežas katrā atsevišķā
gadījumā lemj par ieceļošanu, ņemot vērā uzturēšanās nolūku
un ilgumu, iespējamo viesnīcas rezervāciju vai tādu personu
viesmīlību, kas parasti dzīvo Kiprā.

LATVIJA

Saskaņā ar Imigrācijas likumu, lai ieceļotu un uzturētos Latvijas
Republikā, ārvalstniekam ir jāpierāda, ka viņam ir nepie-
ciešamie iztikas līdzekļi.

Vajadzīgas šādas summas:

— LVL 10 dienā, ja uzaicinātājs nodrošina ārzemniekam izmi-
tināšanu un izmitināšanai nav vajadzīgi papildu līdzekļi,

— ja ārzemnieks ir rezervējis vietu viesnīcā, iztikas līdzekļus
aprēķina, pamatojoties uz viesnīcas maksu un ņemot vērā,
ka kopējā dienas un izmitināšanas maksa ir vismaz LVL 30
dienā.

Ja elektroniskajā informācijas sistēmā — ielūgumu datu bāzē —
ir informācija, ka uzaicinātājs vai jebkura cita persona segs ar
ārzemnieka ieceļošanu un uzturēšanos Latvijas Republikā sais-
tītos izdevumus, ārzemniekiem nav jāiesniedz dokumenti, ar ko
apliecina vajadzīgo iztikas līdzekļu pieejamību.

LIETUVA

Saskaņā ar likumu par ārvalstnieku tiesisko statusu, ārvalst-
niekam, kas ieceļo Lietuvas Republikas teritorijā, vajadzības
gadījumā ir jāpierāda, ka viņam ir pietiekami iztikas līdzekļi vai
šo līdzekļu avoti, lai uzturētos Lietuvas Republikā, atgrieztos
savā valstī vai dotos tālāk uz citu valsti, kurā viņam ir tiesības
ieceļot.

Lai noteiktu, vai ārvalstniekam ir pietiekami iztikas līdzekļi,
Sociālās nodrošināšanas un darba ministrija ir noteikusi attie-
cīgas finanšu līdzekļu summas katram 24 stundu laikposmam,
kurām ir jābūt ārvalstnieka rīcībā: proti, 550 LTL – ārvalst-
niekam, kas ir tiesīgs saņemt Lietuvas Republikas uzturēšanās
atļauju, un 275 LTL – viņa ģimenes locekļiem, kas ir jaunāki
par 18 gadiem.

Iekšlietu ministra un ārlietu ministra Rīkojumā Nr. 1V-280/V-
109, ko izdeva 2004. gada 2. septembrī, ir noteikta iztikas lī-
dzekļu summa, kurai jābūt ārvalstnieka rīcībā, ieceļojot Lietuvā,
un tā atbilst EUR 40 dienā.

LUKSEMBURGA

Luksemburgas tiesību aktos nav paredzēta pamatsumma, ko var
pieprasīt uzrādīt robežkontroles dienesti. Amatpersona, kas veic
pārbaudi, katrā atsevišķā gadījumā lemj, vai ārvalstniekam, kas
ieradies uz robežas, ir pietiekami iztikas līdzekļi. Tādēļ amatper-
sona jo īpaši ņem vērā uzturēšanās nolūku un izmitināšanas
veidu.

UNGĀRIJA

Pamatsumma ir noteikta tiesību aktos par ārvalstnieku uzrau-
dzību: saskaņā ar iekšlietu ministra Dekrētu Nr. 25/2001
(XI. 21.) pašlaik, lai ieceļotu, katru reizi ir vajadzīgi vismaz
HUF 1 000.
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Saskaņā ar Ārvalstnieku likuma (2001. gada XXXIX likums par
ārzemnieku ieceļošanu un uzturēšanos) 5. pantu, ieceļošanas
un uzturēšanās iztikas līdzekļu esamību var apliecināt, uzrādot:

— Ungārijas valūtu vai ārvalstu valūtu, vai bezskaidras naudas
maksājumu līdzekļus (piem., čeku, kredītkarti u. c.),

— derīgu ielūguma vēstuli, ko izsniedzis Ungārijas valstspiede-
rīgais vai ārvalstnieks, kam ir uzturēšanās atļauja vai dzīve-
svietas atļauja, vai juridiska persona, ja persona, kas ielūdz
ārvalstnieku, apņemas segt ar izmitināšanu, dzīvošanu, vese-
lības aprūpi un atgriešanos (repatriāciju) saistītos izde-
vumus. Ielūguma vēstulei ir jāpievieno ārvalstnieku uzrau-
dzības iestādes oficiāla piekrišana,

— apstiprinājums ar ceļojumu aģentūras starpniecību
rezervētai un iepriekš samaksātai ēdināšanai un dzīvošanai
(ceļazīmes veidā),

— jebkuru citu ticamu pierādījumu.

MALTA

Praksē nodrošina to, lai personu, kas ieceļo Maltā, rīcībā ir ne
mazāk kā MTL 20 katrai uzturēšanās dienai.

NĪDERLANDE

Šobrīd summa, ko robežkontroles dienestu amatpersonas
uzskata par pamatsummu, pārbaudot iztikas līdzekļus, ir
EUR 34 vienam cilvēkam dienā.

Šo kritēriju piemēro elastīgi, jo vajadzīgo iztikas līdzekļu
summu nosaka, balstoties uz plānoto uzturēšanās ilgumu,
apmeklējuma iemesliem un konkrētā cilvēka personisko situ-
āciju.

AUSTRIJA

Atbilstīgi Ārvalstnieku likuma 41. panta 2. punktam ārvalstnie-
kiem pie robežas liedz ieceļošanu, ja tiem Austrijā nav vietas,
kur uzturēties, un nav pietiekamu iztikas līdzekļu, lai segtu
uzturēšanās un atgriešanas izmaksas.

Tomēr attiecībā uz ieceļošanu nav noteikta pamatsumma.
Lēmumus pieņem katrā atsevišķā gadījumā atkarībā no uztur-
ēšanās iemesliem, veida un ilguma. Par pierādījumu var atzīt
skaidru naudu un atkarībā no konkrētiem apstākļiem ceļotāju
čekus, kredītkartes, banku garantijas vēstules un garantijas
vēstules no Austrijā dzīvojošām maksātspējīgām personām.

POLIJA

Summas, kas vajadzīgas robežas šķērsošanai, ir noteiktas iekš-
lietu un pārvaldes ministra 2003. gada 29. septembra Rīkojumā
par naudas līdzekļiem to izdevumu segšanai, kas saistīti ar
Polijas Republikas robežu šķērsojošo ārvalstnieku ieceļošanu,
tranzītu, uzturēšanos un izceļošanu, un par sīki izstrādātiem
noteikumiem attiecībā uz dokumentiem, kas apliecina tādus

līdzekļus. (Dz.U. 2002, Nr. 178, poz. 1748 un Nr. 232,
poz. 2341).

Iepriekš minētajā aktā paredzētās summas ir šādas.

— PLN 100 katrai uzturēšanās dienai personām, kas vecākas
par 16 gadiem, bet ne mazāk kā PLN 500 vai tās ekviva-
lents ārvalstu valūtā,

— PLN 50 katrai uzturēšanās dienai personām, kas jaunākas
par 16 gadiem, bet ne mazāk kā PLN 300 vai tās ekviva-
lents ārvalstu valūtā,

— PLN 20 vienai uzturēšanās dienai, bet ne mazāk kā PLN
100 vai tās ekvivalents ārvalstu valūtā personām, kas
piedalās tūrisma ceļojumos, jauniešu nometnēs, sporta
sacensībās, vai personām, kuru izdevumi Polijā ir segti vai
kuras ierodas veselības uzlabošanai sanatorijās,

— PLN 300 vai tās ekvivalents ārvalstu valūtā personām, kas ir
vecākas par 16 gadiem un kuru uzturēšanās Polijā nav
ilgāka par 3 dienām (kopā ar tranzītu),

— PLN 150 vai tās ekvivalents ārvalstu valūtā personām, kas ir
personām, kas ir jaunākas par 16 gadiem un kuru uztur-
ēšanās Polijā nav ilgāka par 3 dienām (kopā ar tranzītu).

Ārvalstniekiem ir jāpierāda, ka viņiem ir minētie iztikas līdzekļi,
vai nu uzrādot skaidru naudu, vai uzrādot:

— ceļotāju čeku vai kredītkarti,

— Polijas bankas izsniegtu likumīgas garantijas vēstuli (kas
apstiprina šo līdzekļu esamību),

— personas, pie kuras ārvalstnieks apmetīsies, garantijas
vēstuli,

— biļeti, kas tās īpašniekam ļauj ceļot uz savu izcelsmes valsti
vai kādu citu valsti,

— dokumentu, kas ļauj tā turētajam izmantot attiecīgai
personai piederošu transporta līdzekli.

Turklāt ārvalstnieka, kas ieceļo Polijas Republikas teritorijā,
rīcībā ir jābūt PLN 300 medicīnisko izmaksu segšanai par katru
uzturēšanās dienu vai tās ekvivalentam ārvalstu valūtā. Doku-
menti, kas var apliecināt, ka ārvalstniekam ir vajadzīgie finanšu
līdzekļi medicīnas izdevumu segšanai:

— ielūguma oriģināls,

— apdrošināšanas polise, kas ir derīga Polijas teritorijā.

Ārvalstnieka, kas ieceļo valstī nolūkā mācīties vai turpināt
mācības, piedalīties zinātniskā izpēte vai apmācībā, rīcībā ir
jābūt šādām summām:

— PLN 1 600 vai tās ekvivalentam ārvalstu valūtā izmiti-
nāšanas un ēdināšanas izmaksu segšanai pirmo 2 mēnešu
uzturēšanās laikposmā Polijas Republikā;

— PLN 300 vai tās ekvivalentam ārvalstu valūtā medicīnas
izdevumu segšanai katrai uzturēšanās dienai viena mēneša
laikposmā, sākot ar ieceļošanas dienu.
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PORTUGĀLE

Ja ārvalstnieki vēlas ieceļot Portugālē, viņu rīcībā jābūt šādām
summām:

— EUR 75 – katrai ieceļošanas reizei,

— EUR 40 – katrai valsts teritorijā pavadītai dienai.

Ārvalstniekus, kas var pierādīt, ka viņiem ir garantēta ēdināšana
un izmitināšana visā viņu uzturēšanās laikposmā, var atbrīvot
no prasības uzrādīt iepriekšminētās summas.

SLOVĒNIJA

Saskaņā ar 7. pantu noteikumos par kārtību, kādā ārvalstnie-
kiem liedz ieceļošanu, nosacījumiem vīzu izsniegšanai robežas
šķērsošanas vietās, nosacījumiem vīzu izsniegšanai humānu
apsvērumu dēļ un vīzu anulēšanas procedūru (Official Gazette of
the Republic of Slovenia [Slovēnijas Republikas Oficiālais
Vēstnesis], Nr. 2/01; turpmāk “Noteikumi”), ārvalstniekam
pirms ieceļošanas valstī un pēc policijas amatpersonas pieprasī-
juma ir jāsniedz informācija par to, kā tas nodrošinās ar iztiku
un atgriešanos mītnes valstī vai tālāku ceļojumu uz trešo valsti
saistītos līdzekļus laikposmā, kurā ārvalstnieks uzturēsies Slovē-
nijas Republikā.

Lai pienācīgi pierādītu vajadzīgo iztikas līdzekļu esamību,
ārvalstniekam ir jāuzrāda noteiktā summa skaidrā naudā vai
ceļotāju čeki, starptautiski atzītas debetkartes vai kredītkartes,
akreditīvi vai jebkurš cits ticams pierādījums šādu līdzekļu
esamībai Slovēnijas Republikā.

Lai pienācīgi pierādītu iespēju atgriezties savā mītnes valstī vai
ceļot uz trešo valsti, ārvalstniekam ir jāuzrāda vai nu samak-
sātas ceļojuma biļetes, vai ceļojuma izdevumu segšanai pietie-
kami līdzekļi.

Pietiekamo skaidras naudas summu iegūst, reizinot dienas
iztikas līdzekļu summu ar to dienu skaitu, ko ārvalstnieks
uzturas Slovēnijas Republikā. Ja ārvalstniekam nav nodrošināti
iztikas līdzekļi (ģimene, tūrisma ceļazīme ar samaksātu izmiti-
nāšanu u. tml.), dienas iztikas līdzekļi ir noteikti EUR 70
apmērā, konvertējot SIT atbilstīgi attiecīgā dienā spēkā esošam
valūtas maiņas kursam.

Noteiktais līdzekļu daudzums nepilngadīgiem, ko pavada vecāki
vai aizbildņi, ir 50 % no iepriekšējā rindkopā noteiktās
summas.

SLOVĀKIJA

Saskaņā ar likuma Nr. 48/2002 Z. z. par ārvalstnieku uztur-
ēšanos 4. panta 2. punkta c) apakšpunktu, ārvalstniekam pēc
pieprasījuma ir obligāti jāpierāda, ka katrai uzturēšanās dienai

viņam ir vajadzīgie finanšu līdzekļi konvertējamā valūtā, kas
atbilst vismaz pusei no likumā Nr. 90/1996 Z. z. par minimālo
darba algu (ar grozījumiem) paredzētās minimālās darba algas.
Ārvalstniekam, kas jaunāks par 16 gadiem, ir obligāti jāpierāda,
ka viņam ir uzturēšanās nolūkam vajadzīgie finanšu līdzekļi,
kuru daudzums ir puse no minētās summas.

Summa, kas atbilst minimālajai darba algai Slovākijā, pašlaik ir
SKK 6 900.

SOMIJA

Saskaņā ar Ārvalstnieku aktu (Nr. 301/2004, 11. punkts)
ārvalstnieks ieceļojot pierāda, ka viņam ir pietiekami iztikas
līdzekļi, lai segtu izmaksas plānotās uzturēšanās laikā un varētu
atgriezties izceļošanas valstī vai tranzītā doties uz trešo valsti,
kurā viņam ir atļauts iebraukt, vai arī to, ka viņš tādus līdzekļus
var iegūt likumīgi. Lēmumu par to, vai ārvalstniekam ir pietie-
kami iztikas līdzekļi, pieņem katrā konkrētā gadījumā. Papildus
līdzekļiem vai biļetēm, kas vajadzīgi izbraukšanai, kā arī mite-
klim uzturēšanās laikā, ir vajadzīgi aptuveni EUR 30 dienā,
atkarībā no mitekļa un iespējama sponsora.

ZVIEDRIJA

No 2006. gada 1. oktobra robežu šķērsošanas pamatsumma
Zviedrijas tiesību aktos ir paredzēta SEK 370 apmērā dienā.

ISLANDE

Saskaņā ar Islandes tiesību aktiem, ārvalstniekiem ir jāpierāda,
ka viņiem pietiek naudas, lai nodrošinātu savas vajadzības
Islandē un atgrieztos. Praksē atsauces summa ir ISK 4 000
vienai personai. Ja uzturēšanās izdevumus sedz trešā persona,
summu samazina uz pusi. Minimālā pieļaujamā kopsumma ir
ISK 20 000 katrai ieceļošanas reizei.

NORVĒĢIJA

Saskaņā ar Norvēģijas Imigrācijas likuma 27. panta d) daļu,
ikvienam ārvalsts valstspiederīgam, kas nevar pierādīt, ka viņam
ir pietiekami līdzekļi, lai uzturētos Karalistē un atgrieztos, vai
ka viņš var rēķināties ar šādiem līdzekļiem, pie robežas var liegt
ieceļot.

Summas, ko uzskata par vajadzīgām, nosaka individuāli, un
lēmumus pieņem katrā konkrētā gadījumā. Ņem vērā uztur-
ēšanās ilgumu, to, vai ārvalsts valstspiederīgais apmetīsies pie
ģimenes vai draugiem, vai viņam ir atpakaļceļa biļete un vai
par uzturēšanos ir dota garantija (NOK 500 dienā uzskata par
pietiekamu summu ieceļotājiem, kas neapmetas pie radiniekiem
vai draugiem).
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Robežšķērsošanas punkti, kas minēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 562/2006
(2006. gada 15. marts), ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par noteikumiem, kas reglamentē personu

pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss) 2. panta 8. punktā

(2006/C 247/04)

BEĻĢIJA

Gaisa robežas

1) Briseles Nacionālā lidosta (Zaventem)

2) Oostende

3) Deurne

4) Bierset

5) Gosselies

6) Wevelgem (lidlauks)

Jūras robežas

1) Antwerpen

2) Oostende

3) Zeebrugge

4) Nieuwpoort

5) Gent

6) Blankenberge

Sauszemes robežas

1) Eurostar (kanāla tunelis) 2) Dzelzceļa stacija Brussel–Zuid/Gare de
Bruxelles–Midi

ČEHIJAS REPUBLIKA

ČEHIJAS REPUBLIKA — POLIJA

Sauszemes robežas

1) Bartultovice — Trzebina

2) Bílý Potok — Paczków

3) Bohumín — Chałupki

4) Bohumín — Chałupki (dzelzceļš)

5) Bukovec — Jasnowice

6) Český Těšín — Cieszyn

7) Český Těšín — Cieszyn (dzelzceļš)

8) Chotěbuz — Cieszyn

9) Dolní Lipka — Boboszów

10) Dolní Marklovice — Marklowice Górne

11) Frýdlant v Čechách — Zawidów (dzelzceļš)

12) Habartice — Zawidów

13) Harrachov — Jakuszyce

14) Horní Lištná — Leszna Górna

15) Hrádek nad Nisou — Porajów

16) Královec — Lubawka

17) Královec — Lubawka (dzelzceļš)

18) Krnov — Pietrowice

19) Kunratice — Bogatynia

20) Lichkov — Międzylesie (dzelzceļš)

21) Meziměstí — Mieroszów (dzelzceļš)

22) Mikulovice — Głuchołazy

23) Mikulovice — Głuchołazy (dzelzceļš)

24) Náchod — Kudowa Słone

25) Nové Město p. Smrkem — Czerniawa Zdrój

26) Orlické Záhoří — Mostowice*

27) Osoblaha — Pomorzowiczki

28) Otovice — Tłumaczów

29) Petrovice u Karviné — Zebrzydowice
(dzelzceļš)

30) Píšť — Owsiszcze*

31) Pomezní Boudy — Przełęcz Okraj

32) Srbská — Miloszów

33) Starostín — Golińsk

34) Sudice — Pietraszyn

35) Závada — Golkowice

36) Zlaté Hory — Konradów
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Vietējās pierobežas satiksmes (*) un šķērsošanas punkti tūristiem (**)

1) Andělka — Lutogniewice**

2) Bartošovice v Orlických horách —
Niemojów*/**

3) Bernartice — Dziewiętlice*

4) Beskydek — Beskidek*

5) Bílá Voda — Złoty Stok*

6) Božanov — Radków**

7) Bukovec — Istebna **

8) Černousy/Ves- Zawidów**

9) Česká Čermná — Brzozowice**

10) Chomýž — Chomiąża*

11) Chuchelná — Borucin*

12) Chuchelná — Krzanowice*

13) Harrachov — Polana Jakuszycka**

14) Hať — Rudyszwałd*

15) Hať — Tworków*

16) Hněvošice — Ściborzyce Wielkie*

17) Horní Morava — Jodłów**

18) Hrčava — Jaworzynka*/**

19) Hrčava (Trojmezí) — Tróstyk **

20) Janovičky — Głuszyca Górna**

21) Karviná Ráj II — Kaczyce Górne*

22) Kojkovice — Puńców*

23) Kopytov — Olza*

24) Linhartovy — Lenarcice*

25) Luční bouda — Równia pod Śnieżką**

26) Luční bouda — Śląski Dom**

27) Machovská Lhota — Ostra Góra**

28) Malá Čermná — Czermna*

29) Malý Stožek — Stożek*

30) Masarykova chata — Zieleniec**

31) Mladkov (Petrovičky) — Kamieńczyk**

32) Nýdek — Wielka Czantorja**

33) Nýdek — Cisownice **

34) Olešnice v Orlických horách (Čihalka) —
Duszniki Zdrój**

35) Bartošovice v Orlických horách —
Niemojów*/**

36) Opava — Pilszcz*

37) Petrovice u Karviné (Kempy) — Jastrzebie **

38) Petrovice u Karviné — Skrbensko **

39) Petříkovice — Okreszyn**

40) Píšť — Bolesław*

41) Rohov — Ściborzyce Wielkie*

42) Rusín — Gazdowice *

43) Šilheřovice — Chałupki*

44) Smrk — Stóg Izerski**

45) Soví sedlo (Jelenka) — Sowia Przełęcz**

46) Špindleruv mlýn — Przesieka**

47) Staré Město — Nowa Morawa*/**

48) Strahovice — Krzanowice*

49) Travná — Lutynia*/**

50) Třebom — Gródczanki*

51) Třebom — Kietrz*

52) Úvalno — Branice*

53) Vávrovice — Wiechowice*

54) Velké Kunětice –Sławniowice*

55) Velký Stožec — Stożek**

56) Věřňovice — Gorzyczki*

57) Věřňovice — Łaziska*

58) Vidnava — Kałków*

59) Višňovská — Wigancice Zytawskie**

60) Vosecká bouda (Tvarožník) — Szrenica**

61) Vrchol Kralického Sněžníku — Snieznik**

62) Žacléř — Niedomirów**

63) Zdoňov — Łączna**

64) Zlaté Hory — Jarnołtówek**

ČEHIJAS REPUBLIKA — SLOVĀKIJA

Sauszemes robežas

1) Bílá — Klokočov

2) Bílá-Bumbálka — Makov

3) Břeclav (autoceļš) — Brodské (autoceļš)

4) Březová — Nová Bošáca

5) Brumov-Bylnice — Horné Srnie

6) Hodonín — Holíč

7) Hodonín — Holíč (dzelzceļš)

8) Horní Lideč — Lúky pod Makytou (dzelzceļš)

9) Lanžhot — Brodské

13.10.2006.C 247/26 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



10) Lanžhot — Kúty (dzelzceļš)

11) Mosty u Jablunkova — Čadca (dzelzceļš)

12) Mosty u Jablunkova — Svrčinovec

13) Nedašova Lhota — Červený Kameň

14) Šance — Čadca-Milošová

15) Starý Hrozenkov — Drietoma

16) Strání — Moravské Lieskové

17) Střelná — Lysá pod Makytou

18) Sudoměřice — Skalica

19) Sudoměřice — Skalica (dzelzceļš)

20) Velká nad Veličkou — Vrbovce (dzelzceļš)

21) Velká nad Veličkou — Vrbovce

22) Vlárský průsmyk — Horné Srnie (dzelzceļš)

ČEHIJAS REPUBLIKA — AUSTRIJA

Sauszemes robežas

1) Břeclav — Hohenau (dzelzceļš)

2) České Velenice — Gmünd

3) České Velenice — Gmünd (dzelzceļš)

4) České Velenice — Gmünd 2

5) Chlum u Třeboně — Schlag

6) Čížov — Hardegg

7) Dolní Dvořiště — Wullowitz

8) Halámky — Gmünd-Neu-Nagelberg

9) Hatě — Kleinhaugsdorf

10) Hevlín — Laa an der Thaaya

11) Hnanice — Mitterretzbach

12) Horní Dvořiště — Summerau (dzelzceļš)

13) Ježová — Iglbach

14) Koranda — St. Oswald

15) Mikulov — Drasenhofen

16) Nová Bystřice — Grametten

17) Nové Hrady — Pyhrabruck

18) Plešné jezero — Plöckensteinersee

19) Poštorná — Reinthal

20) Přední Výtoň — Guglwald

21) Znojmo — Retz (dzelzceļš)

22) Slavonice — Fratres

23) Studánky — Weigetschlag

24) Valtice — Schrattenberg

25) Vratěnín — Oberthürnau

26) Zadní Zvonková — Schöneben

ČEHIJAS REPUBLIKA — VĀCIJA

Sauszemes robežas

1) Aš — Selb

2) Aš — Selb-Plössberg (dzelzceļš)

3) Boží Dar — Oberwiesenthal

4) Broumov — Mähring

5) Česká Kubice — Furth im Wald (dzelzceļš)

6) Cheb — Schirnding (dzelzceļš)

7) Cínovec — Altenberg

8) Cínovec — Zinnwald

9) Děčín — Bad Schandau (dzelzceļš)

10) Dolní Poustevna — Sebnitz

11) Doubrava — Bad Elster

12) Folmava — Furth im Wald

13) Hora sv. Šebestiána — Reitzenhain

14) Hrádek nad Nisou — Zittau (dzelzceļš)

15) Hřensko — Schmilka

16) Hřensko — Schöna (upe)

17) Jiříkov — Neugersdorf

18) Kraslice — Klingenthal

19) Kraslice/Hraničná — Klingenthal (dzelzceļš)

20) Lísková — Waldmünchen

21) Mníšek — Deutscheinsiedel

22) Moldava — Neurehefeld

23) Pavlův Studenec — Bärnau

24) Pomezí nad Ohří — Schirnding

25) Potůčky — Johanngeorgenstadt (dzelzceļš)

26) Potůčky — Johanngeorgenstadt

27) Petrovice — Bahratal

28) Rozvadov — Waidhaus

29) Rozvadov — Waidhaus (autoceļš)

30) Rožany — Sohland
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31) Rumburk — Ebersbach — Habrachtice
(dzelzceļš)

32) Rumburk — Neugersdorf

33) Rumburk — Seifhennersdorf

34) Stožec — Haidmühle

35) Strážný — Philippsreuth

36) Svatá Kateřina — Neukirchen b.Hl. Blut

37) Svatý Kříž — Waldsassen

38) Varnsdorf — Seifhennersdorf

39) Vejprty — Bärenstein

40) Vejprty — Bärenstein (dzelzceļš)

41) Vojtanov — Bad Brambach (dzelzceļš)

42) Vojtanov — Schönberg

43) Všeruby — Eschlkam

44) Železná — Eslarn

45) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein

46) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein
(dzelzceļš)

Robežu šķērsošanas punkti tūristiem

1) Brandov — Olbernhau (Grünthal)

2) Branka — Hermannsreuth

3) Bublava –Aschberg (Klingenthal)

4) Bublava — Klingenthal (Aschberg)

5) Bučina — Finsterau

6) Čerchov — Lehmgrubenweg

7) Černý Potok — Jöhstadt

8) České Hamry — Hammerunterwiesenthal

9) České Žleby — Bischofsreut (Marchhäuser)

10) Český Jiřetín — Deutschgeorgenthal

11) Český mlýn 1 — Rittersgrün (Zollstrasse)

12) Český mlýn 2 — Rittersgrün (Kaffenbergweg)

13) Cheb — Waldsassen

14) Debrník — Ferdinandsthal

15) Dolní Podluží — Waltersdorf (Herrenwalde)

16) Dolní Světlá — Jonsdorf

17) Dolní Světlá — Waltersdorf

18) Dolní Žleb — Elbradweg Schöna

19) Fleky — Hofberg

20) Fojtovice — Fürstenau

21) Hora sv. Kateřiny — Deutschkatharinenberg

22) Horní Paseky — Bad Brambach

23) Hrádek nad Nisou — Hartau

24) Hranice — Bad Elster/Bärenloh

25) Hranice — Ebmath

26) Hřebečná (Boží Dar/Hubertky) — Oberwie-
senthal

27) Hřebečná/Korce — Henneberg (Oberjugel)

28) Hřensko — Schöna

29) Hubertky — Tellerhäuser

30) Jelení — Wildenthal

31) Jílové/Sněžník — Rosenthal

32) Jiříkov — Ebersbach (Bahnhofstr.)

33) Jiříkov — Neugersdorf (Breitscheidstrasse)

34) Kalek — Rübenau

35) Křížový Kámen — Kreuzstein

36) Krompach — Jonsdorf

37) Krompach — Oybin/Hain

38) Kryštofovy Hamry — Jöhstadt (Schmalz-
grube)

39) Libá/Dubina — Hammermühle

40) Libá — Liebensteiner Tor

41) Lipová — Sohland

42) Lobendava — Langburkersdorf

43) Lobendava/Severní — Steinigtwolmsdorf

44) Loučná — Oberwiesenthal

45) Luby — Wernitzgrün

46) Mikulášovice — Hinterhermsdorf

47) Mikulášovice (Tomášov) –Sebnitz OT/Hertigs-
walde (Waldhaus)

48) Mikulášovice/Tanečnice — Sebnitz (Forel-
lenschänke)

49) Moldava — Holzhau

50) Mýtina — Neualbenreuth

51) Nemanice/Lučina — Untergrafenried

52) Nová Ves v Horách — Deutschneudorf

53) Nové Domy — Neuhausen
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54) Nové Údolí/Trojstoličník/– Dreisessel

55) Ostrý — Grosser Osser

56) Ovčí Vrch — Hochstrasse

57) Petrovice — Lückendorf

58) Pleš — Friedrichshäng

59) Plesná — Bad Brambach

60) Pod Třemi znaky — Brombeerregel

61) Pomezí nad Ohří –Rathsamerweg
(Schirnding)

62) Potůčky — Breitenbrunn (Himmelswiese)

63) Prášily — Scheuereck

64) Přední Zahájí — Waldheim

65) Rybník — Stadlern

66) Stříbrná/Zadní Ostružník — Klingenthal
(Kleiner Rammelsberg)

67) Šluknov (Fukov) — Oppach

68) Šluknov (Královka) — Sohland a.d. Spree
(Taubenheim)

69) Šluknov (Království) — Fiedersdorf
(Blockhaus)

70) Šluknov –Neusalza-Spremberg (Badstraße)

71) Šluknov/Rožany — Sohland (Hohberg)

72) Starý Hrozňatov — Hatzenreuth

73) Starý Spálenec — Prennetriegelweg (Prennet)

74) Stožec — Haidmühle

75) Trojmezí (Kaiserův Mlýn) — Dreiländereck

76) Tři znaky — Drei Wappen

77) Varnsdorf — Großschönau

78) Všeruby — Gaishof

79) Vysoký kámen — Erlsbach

80) Zadní Chalupy — Helmhof

81) Zadní Cínovec — Georgenfeld

82) Zadní Doubice — Hinterheermsdorf

83) Zadní Jetřichovice — Hinterhermsdorf

84) Ždár — Griesbach

85) Železná Ruda — Bayerisch Eisenstein

Gaisa robežas

A. Publiskās (1)

1) Brno — Tuřany

2) Karlovy Vary

3) Klatovy

4) Kunovice

5) Mnichovo Hradiště

6) Olomouc

7) Ostrava — Mošnov

8) Pardubice

9) Praha — Ruzyně

10) Uherské Hradiště — Kunovice

B. Slēgtās (2)

1) Benešov

2) Hosín

3) Hradec Králové

4) Otrokovice

5) Plzeň — Líně

6) Přerov

7) Roudnice nad Labem

8) Vodochody

9) Vysoké Mýto

DĀNIJA

Jūras robežas:

Dānija

1) Aabenrå Havn

2) Aggersund Kalkværks Udskibningsbro

3) Allinge Havn

4) Asnæsværkets Havn

5) Assens Havn

6) Augustenborg Havn
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7) Avedøreværkets Havn

8) Avernakke Pier

9) Bagenkop Havn

10) Bandholm Havn

11) Bogense Havn

12) Bønnerup Havn

13) Dansk Salt A/S' Anlægskaj

14) Det Danske Stålvalseværk A/S' Havn

15) Dragør Havn

16) Enstedværkets Havn

17) Esbjerg Havn

18) Faaborg Havn

19) Fakse Havn

20) Fakse Ladeplade Fiskeri- og Lystbådehavn

21) Fredericia Havn

22) Frederikshavn Havn

23) Gedser Havn

24) Grenå Havn

25) Gråsten Havn

26) Gudhjem Havn

27) Gulfhavn, Stigsnæs

28) Haderslev Havn

29) Hals Havn

30) Hanstholm Havn

31) Hasle Havn

32) Helsingør Statshavn

33) Helsingør Færgehavn

34) Hirtshals Havn

35) H.J. Hansen Hadsund A/S' Havn

36) Hobro Havn

37) Holbæk Havn

38) Holstebro-Struer Havn

39) Horsens Havn

40) Hou Havn (Odder)

41) Hundested Havn

42) Hvide Sande Havn

43) Kalundborg Havn

44) Kaløvig Bådehavn

45) Kerteminde Havn og Marina

46) Klintholm Havn

47) Koldby Kås Havn (Samsø)

48) Kolding Havn

49) Kongsdal Havn

50) Korsør Havn

51) Kyndbyværkets Havn

52) Københavns Havn

53) Køge Havn

54) Lemvig Havn

55) Lindholm Havn

56) Lindø-Terminalen

57) Lyngs Odde Ammoniakhavn

58) Marstal Havn

59) Masnedøværkets Havn

60) Middelfart Havn

61) Nakskov Havn

62) Neksø Havn

63) NKT Trådværket A/S' Havn

64) Nordjyllandsværkets Havn

65) Nyborg Havn

66) Nyborg Fiskerihavn

67) Nyborg Fritids- og Lystbåde-Havn

68) Nykøbing Falster Havn

69) Nykøbing Mors Havn

70) Næstved Havn

71) Odense Havn

72) Odense Staalskibsværft A/S' Havn

73) Orehoved Havn

74) Randers Havn

75) Rudkøbing Havn

76) Rødby Færge- og Trafikhavn

77) Rømø Havn

78) Rønne Havn

79) Skagen Havn

80) Skive Havn
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81) Skærbækværkets Havn

82) Spodsbjerg Færgehavn

83) Statoil Pieren

84) Stege Havn

85) Stevns Kridtbruds Udskibningspier

86) Stigsnæsværkets Havn

87) Stubbekøbing Havn

88) Studstrupværkets Havn

89) Svaneke Havn

90) Svendborg Trafikhavn

91) Sæby Havn

92) Søby Havn

93) Sønderborg Havn

94) Tejn Havn

95) Thisted Havn

96) Thorsminde Havn

97) Thyborøn Havn

98) Vang Havn

99) Vejle Havn

100) Vordingborg Havn

101) Ærøskøbing Havn

102) Ålborg Havn

103) Ålborg Portland

104) Århus Havn

105) Årø Havn

106) Årøsund Havn

Farēru salas:

1) Fuglafjadar Havn

2) Klaksvikar Havn

3) Kollafjardar Havn

4) Oyra Havn

5) Runavikar Havn

6) Torshavn Havn

7) Tvøroyrar Havn

8) Vags Havn

9) Miovags/Sandavags Havn

10) Sørvags Havn

11) Vestmanna Havn

Grenlande:

1) Aasiaat Havn (Egedesminde)

2) Ilulissat Havn (Jakobshavn)

3) Illoqqortoormiit Havn (Scoresbysund)

4) Kangerlussauaq Havn (Søndre Strømfjord)

5) Maniitsoq Havn (Sukkertoppen)

6) Nanortalik Havn

7) Narsaq Havn

8) Narsarsuaq Havn

9) Nuuk Havn (Godthåb)

10) Paamiut Havn (Frederikshåb)

11) Qaanaaq Havn (Thule)

12) Qaqortoq Havn (Julianehåb)

13) Qasigiannguit Havn (Christianshåb)

14) Qeqertarsuaq Havn (Godhavn)

15) Sisimiut Havn (Holsteinsborg)

16) Tasiilaq Havn (Angmagssalik)

17) Upernavik Havn

18) Uummannaq Havn (Umanak)

Gaisa robežas:

Dānija

1) Billund Lufthavn

2) Esbjerg Lufthavn

3) Grønholt Flyveplads

4) Herning Flyveplads

5) Karup Lufthavn

6) Koldingegnens Lufthavn i Vamdrup

7) Københavns Lufthavn i Kastrup

8) Lolland-Falster lidosta

9) Lemvig Lufthavn

10) Odense Lufthavn

11) Randers Flyveplads

12) Roskilde Lufthavn i Tune

13) Rønne Lufthavn

14) Sindal Lufthavn

15) Skive Lufthavn
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16) Stauning Lufthavn

17) Sydfyns Flyveplads på Tåsinge

18) Sønderborg Lufthavn

19) Thisted Lufthavn

20) Vojens Lufthavn

21) Ærø Lufthavn

22) Ålborg Lufthavn

23) Århus Lufthavn

24) Års flyveplads i Løgstør

Faroe Islands

1) Vågø Lufthavn

Grenlande:

1) Aasiaat Lufthavn (Egedesminde)

2) Ilulissat Lufthavn (Jakobshavn)

3) Kangerlussuaq Lufthavn (Søndre Strømfjord)

4) Kulusuk Lufthavn

5) Maniitsoq Lufthavn (Sukkertoppen)

6) Nerlerit Inaat Lufthavn

7) Narsarsuaq Lufthavn

8) Pituffik Lufthavn (Thule)

9) Nuuk Lufthavn (Godthåb)

10) Qaanaaq Lufthavn (Thule)

11) Sisimiut Lufthavn (Holsteinsborg)

12) Upernavik Lufthavn

13) Uummannaq Lufthavn (Umanak)

VĀCIJA

VĀCIJA — POLIJA

Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Polijas pusē

Ahlbeck Swinemünde (Świnoujście)

Linken Neu Lienken (Lubieszyn)

Grambow Bahnhof Scheune (Szczecin–Gumieńce)

Pomellen Autobahn (BAB 11) Kolbitzow (Kolbaskowo)

Tantow Bahnhof Scheune (Szczecin–Gumieńce)

Rosow Rosow (Rosowek)

Mescherin – Hafen Greifenhagen (Gryfino)

Mescherin Greifenhagen (Gryfino)

Gartz – Hafen Fiddichow (Widuchowa)

Schwedt Nieder Kränig (Krajnik Dolny)

Hohensaaten – Hafen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Hohenwutzen Niederwutzen (Osinów Dolny)

Küstrin-Kietz Küstrin (Kostrzyn)

Küstrin-Kietz Bahnhof Küstrin (Kostrzyn)

Frankfurt/Oder – Hafen Słubice

Frankfurt/Oder Straße Słubice
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Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Polijas pusē

Frankfurt/Oder Bahnhof Kunersdorf (Kunowice)

Frankfurt/Oder Autobahn Schwetig (Świecko)

Eisenhüttenstadt – Hafen Mühlow (Miłów)

Guben Straße Guben (Gubin)

Guben Bahnhof Guben (Gubin)

Guben Gubinchen (Gubinek)

Forst Bahnhof Forst (Zasieki)

Forst Autobahn Erlenholz (Olszyna)

Forst Skaren (Zasieki)

Bad Muskau – Fürst Pückler Park Lugnitz (Łęknica Park Muzakowski)

Bad Muskau Lugnitz (Łęknica)

Podrosche Priebus (Przewoz)

Horka Bahnhof Nieder Bielau (Bielawa Dolna)

Ludwigsdorf Autobahn Hennersdorf (Jedrzychowice)

Hagenwerder Radmeritz (Radomierzyce)

Görlitz Straße Görlitz (Zgorzelec)

Görlitz Bahnhof Görlitz (Zgorzelec)

Ostriz/Marienthal Ostriz-Bahnhof (Krzewina Zgorzelecka)

Zittau Chopin-Straße Kleinschönau (Sieniawka)

Zittau – Friedensstraße Poritsch (Porajow)

Vietējā pierobežas satiksme

Blankensee Böck (Buk)

Schwennenz Boblin (Bobolin)

Görlitz – Altstadtbrücke Görlitz (Zgorzelec – Most Staromiejski)

VĀCIJA — ČEHIJAS REPUBLIKA

Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Čehijas pusē

Zittau Bahnhof Grottau an der Neiße (Hrádek n.N.)

Seifhennersdorf (Nordstraße) Rumburg (Rumbuk)

Seifhennersdorf Warnsdorf (Varnsdorf)

Neugersdorf Georgswalde (Jiřikov)

Ebersbach Bahnhof Rumburg (Rumburk)

Sohland Rosenhain (Rozany)

Sebniz Niedereinsiedel (Dolni Poustevna)

Schmilka Herrnskretschen (Hřensko)
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Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Čehijas pusē

Bad Schandau Bahnhof Tetschen (Děčin)

Schöna Herrnskretschen (Hřensko)

Bahratal Peterswald (Petrovice)

Zinnwald Zinnwald (Cinovec)

Altenberg Zinnwald (Cinovec)

Neurehefeld Moldava (Moldau)

Deutscheinsiedel Böhmischeinsiedel (Mnisek)

Reitzenhain Sebastiansberg (Hora Sv. Šebestiána)

Bärenstein (Bahnhof) Weipert (Vejprty)

Bärenstein Weipert (Vejprty)

Oberwiesenthal Gottesgab (Boži Dar)

Johanngeorgenstadt Bahnhof Breitenbach (Potučky)

Johanngeorgenstadt Breitenbach (Potučky)

Klingenthal Graslitz (Kraslice)

Bad Brambach Bahnhof Voitersreuth (Vojtanov)

Schönberg Voitersreuth (Vojtanov)

Bad Elster Grün (Doubrava)

Selb Asch (Aš)

Selb-Plößberg Bahnhof Asch (Aš)

Schirnding Bahnhof Eger (Cheb)

Schirnding Mühlbach (Pomezi)

Waldsassen Heiligenkreuz (Svaty Křiž)

Mähring Promenhof (Broumov)

Bärnau Paulusbrunn (Pavluv Studenec)

Waidhaus (B 14) Roßhaupt (Rozvadov)

Waidhaus Autobahn Roßhaupt (Rozvadov)

Eslarn Eisendorf (Železná)

Waldmünchen Haselbach (Lisková)

Furth im Wald Vollmau (Folmava)

Furth im Wald Bahnhof Böhmisch Kubitzen (Česká Kubice)

Eschlkam Neumark (Všeruby)

Neukirchen b. Hl. Blut St. Katharina (Sverá Katerina)

Bayerisch Eisenstein Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Bayerisch Eisenstein Bahnhof Markt Eisenstein (Železná Ruda)

Philippsreuth Kuschwarda (Strážny)
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VĀCIJA — ŠVEICE

Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Šveices pusē

Konstanz-Klein Venedig Kreuzlingen-Seestraße

Konstanz-Schweizer Personenbahnhof Konstanz Personenbahnhof

Konstanz-Wiesenstraße Kreuzlingen-Wiesenstraße

Konstanz-Kreuzlinger Tor Kreuzlingen

Konstanz-Emmishofer Tor Kreuzlingen-Emmishofer

Konstanz-Paradieser Tor Tägerwilen

Konstanz-Autobahn Kreuzlingen-Autobahn

Gaienhofen Steckborn

Hemmenhofen Steckborn

Wangen Mammern

Öhningen-Oberstaad Stein am Rhein

Öhningen Stein am Rhein

Rielasingen Bahnhof Ramsen Bahnhof

Singen Bahnhof Schaffhausen

Rielasingen Ramsen-Grenze

Gasthof “Spießhof” an der B 34 Gasthof “Spiesshof”

Gottmadingen Buch-Grenze

Murbach Buch-Dorf

Gailingen-Ost Ramsen-Dorf

Gailingen-Brücke Diessenhofen

Gailingen-West Dörflingen-Pünt und Dörflingen-Laag

Randegg Neu Dörflingen

Bietingen Thayngen Straße

Thayngen Bahnhof Thayngen Bahnhof

Ebringen Thayngen-Ebringer Straße

Schlatt am Randen Thayngen-Schlatt

Büßlingen Hofen

Wiechs-Dorf Altdorf

Wiechs-Schlauch Merishausen

Neuhaus-Randen Bargen

Fützen Beggingen
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Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Šveices pusē

Stühlingen Schleitheim

Eberfingen Hallau

Eggingen Wunderklingen

Erzingen Trasadingen

Erzingen Bahnhof Trasadingen Bahnhof

Weisweil Wilchingen

Jestetten-Wangental Osterfingen

Jestetten-Hardt Neuhausen

Jestetten Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Rheinau Bahnhof Neuhausen Bahnhof

Altenburg-Nohl Nohl

Altenburg-Rheinbrücke Rheinau

Nack Rüdlingen

Lottstetten Rafz-Solgen

Lottstetten-Dorf Rafz-Grenze

Lottstetten Bahnhof Rafz Bahhof

Baltersweil Rafz-Schluchenberg

Dettighofen Buchenloh

Bühl Will-Grenze

Günzgen Wasterkingen

Herdern Rheinsfelden

Rötteln Kaiserstuhl

Reckingen Rekingen

Rheinheim Zurzach-Burg

Waldshut Bahnhof Koblenz

Waldshut-Rheinbrücke Koblenz

Waldshut-Rheinfähre Juppen/Full

Dogern Leibstadt

Albbruck Schwaderloch

Laufenburg Laufenburg

Bad Säckingen-alte Rheinbrücke Stein/Holzbrücke

Bad Säckingen Stein

Rheinfelden Warmbach-Autobahn Rheinfelden

Rheinfelden Rheinfelden
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Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Vācijas pusē Robežšķērsošanas punktu apzīmējums Šveices pusē

Grenzacherhorn Riehen-Grenzacher Straße

Inzlingen Riehen-Inzlinger Straße

Lörrach-Wiesentalbahn Riehen Bahnhof

Lörrach-Stetten Riehen

Lörrach-Wiesenuferweg Riehen-Weilstraße

Weil-Ost Riehen-Weilstraße

Basel Badischer Personenbahnhof Basel Badischer Bahnhof

Basel Badischer Rangierbahnhof in Weil am Rhein Basel Badischer Rangierbahnhof

Weil-Otterbach Basel-Freiburger Straße

Weil-Friedlingen Basel-Hiltalinger Straße

Weil am Rhein-Autobahn (BAB 5) Basel

Konstancas ezera (Bodenezera) ostas

1) Lindau-Städtischer Segelhafen

2) Lindau-Hafen

3) Bad Schachen

4) Wasserburg (Bodensee)

5) Langenargen

6) Friedrichshafen — Hafen

7) Meersburg

8) Überlingen

9) Mainau

10) Konstanz — Hafen

11) Insel Reichenau

12) Radolfzell

Reinas ostas

1) Rheinfelden-Rheinhafen

2) Wyhlen (Wyhlen GmbH)

3) Grenzach (Fa. Geigy)

4) Grenzach (Fa. Hoffmann La Roche AG)

5) Weil-Schiffsanlegestelle

6) Weil-Rheinhafen

Ziemeļjūras ostas

1) List/Sylt

2) Hörnum/Sylt

3) Dagebüll

4) Wyk/Föhr

5) Wittdün/Amrum

6) Pellworm

7) Strucklahnungshörn/Nordstrand

8) Süderhafen/Nordstrand

9) Husum

10) Friedrichstadt

11) Tönning

12) Büsum

13) Meldorfer Hafen

14) Friedrichskoog

15) Helgoland

16) Itzehoe

17) Wewelsfleth

18) Brunsbüttel

19) Glückstadt

20) Elmshorn

21) Uetersen

22) Wedel

23) Hamburg

24) Hamburg-Neuenfelde

25) Buxtehude

26) Stade

27) Stadersand

28) Bützflether Sand
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29) Otterndorf

30) Cuxhaven

31) Bremerhaven

32) Bremen

33) Lemwerder

34) Elsfleth

35) Brake

36) Großensiel

37) Nordenham

38) Fedderwardersiel

39) Eckwarderhörne

40) Varel

41) Wilhelmshaven

42) Hooksiel

43) Horumersiel

44) Carolinensiel (Harlesiel)

45) Neuharlingersiel

46) Bensersiel

47) Westeraccumersiel

48) Norddeich

49) Greetsiel

50) Wangerooge

51) Spiekeroog

52) Langeoog

53) Baltrum

54) Norderney

55) Juist

56) Borkum

57) Emden

58) Leer

59) Weener

60) Papenburg

61) Herbrum

Baltijas jūras ostas

1) Flensburg-Hafen

2) Flensburg-Mürwik (Hafenanlage der Bunde-
smarine)

3) Glücksburg

4) Langballigau

5) Quern-Neukirchen

6) Gelting

7) Maasholm

8) Schleimünde

9) Kappeln

10) Olpenitz (Hafenanlage der Bundesmarine)

11) Schleswig

12) Ostseebad Damp

13) Eckernförde

14) Eckernförde (Hafenanlage der Bundesmarine)

15) Surendorf (Hafenanlagen der Bundesmarine)

16) Rendsburg

17) Strande

18) Schilksee

19) Kiel-Holtenau

20) Kiel

21) Möltenort/Heikendorf

22) Jägersberg (Hafenanlagen der Bundesmarine)

23) Laboe

24) Orth

25) Puttgarden

26) Burgstaaken

27) Heiligenhafen

28) Großenbrode (Hafenanlagen der Bundesma-
rine)

29) Grömitz

30) Neustadt (Hafenanlagen der Bundesmarine)

31) Niendorf

32) Lübeck-Travemünde

33) Lübeck

34) Timmendorf

35) Wolgast
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36) Wismar

37) Warnemünde

38) Rostock Überseehafen

39) Stralsund

40) Libben

41) Bock

42) Lauterbach Hafen

43) Saßnitz

44) Ruden

45) Greifswald — Ladebow Hafen

46) Herningsdorf Seebrücke

47) Ahlbeck Seebrücke

Oderhafa

1) Anklam Hafen

2) Karnin

3) Kamminke

4) Ueckermünde

5) Altwarp Hafen

Lidostas, lidlauki

Šlēsvigas — Holšteinas federālajā zemē

1) Eggebek

2) Flensburg-Schäferhaus

3) Helgoland-Düne

4) Hohn

5) Itzehoe-Hungriger Wolf

6) Kiel-Holtenau

7) Lübeck-Blankensee

8) Schleswig/Jagel

9) Westerland/Sylt

10) Wyk/Föhr

Meklenburgas — Priekšpomerānijas federālajā zemē

1) Barth

2) Heringsdorf

3) Neubrandenburg-Trollenhagen

4) Rostock-Laage

Hamburgas federālajā zemē

1) Hamburga

Brēmenes federālajā zemē

1) Brēmene 2) Bremerhaven-Luneort

Lejassaksijas federālajā zemē

1) Borkum

2) Braunschweig-Waggum

3) Bückeburg-Achum

4) Celle

5) Damme/Dümmer-See

6) Diepholz

7) Emden

8) Fassberg

9) Ganderkesee

10) Hannover

11) Jever

12) Leer-Nüttermoor

13) Lemwerder, Werksflughafen der Weser-Flug-
zeugbau GmbH Bremen

14) Norderney

15) Nordholz

16) Nordhorn-Lingen

17) Osnabrück-Atterheide

18) Peine-Eddersee

19) Wangerooge

20) Wilhelmshaven-Mariensiel

21) Wittmundhafen

22) Wunstorf
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Brandenburgas federālajā zemē

1) Nauen

2) Schönhagen

3) Strausberg

Berlīnes federālajā zemē

1) Berlin-Tegel

2) Berlin-Tempelhof

3) Berlin-Schönefeld

Saksijas — Anhaltes federālajā zemē

1) Cochstedt 2) Magdeburg

Ziemeļreinas — Vestfālenes federālajā zemē

1) Aachen-Merzbrück

2) Arnsberg

3) Bielefeld-Windelsbleiche

4) Bonn-Hardthöhe

5) Dahlemer Binz

6) Dortmund-Wickede

7) Düsseldorf

8) Essen-Mülheim

9) Hangelar

10) Hopsten

11) Köln/Bonn

12) Marl/Loemühle

13) Meinerzhagen

14) Mönchengladbach

15) Münster-Osnabrück

16) Nörvenich

17) Paderborn-Lippstadt

18) Porta Westfalica

19) Rheine-Bentlage

20) Siegerland

21) Stadtlohn-Wenningfeld

22) Weeze-Lahrbruch

Saksijas federālajā zemē

1) Dresden

2) Leipzig-Halle

3) Rothenburg/Oberlausitz

Tīringenes federālajā zemē

1) Altenburg-Nobitz 2) Erfurt

Reinzemes — Pfalcas federālajā zemē

1) Büchel

2) Föhren

3) Hahn

4) Koblenz-Winningen

5) Mainz-Finthen

6) Mendig

7) Pirmasens-Zweibrücken

8) Ramstein (US-Air Base)

9) Speyer

Sārzemes federālajā zemē

1) Saarbrücken-Ensheim 2) Saarlouis/Düren

Hesenes federālajā zemē

1) Egelsbach

2) Allendorf/Eder

3) Frankfurt/Main

4) Fritzlar

5) Kassel-Calden

6) Reichelsheim
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Bādenes — Virtembergas federālajā zemē

1) Aalen-Heidenheim-Elchingen

2) Baden Airport (Karlsruhe)

3) Donaueschingen-Villingen

4) Freiburg/Brg.

5) Friedrichshafen-Löwental

6) Heubach (Krs. Schwäb.Gmünd)

7) Laupheim

8) Leutkirch-Unterzeil

9) Mannheim-City

10) Mengen

11) Niederstetten

12) Schwäbisch Hall

13) Stuttgart

Bavārijas federālajā zemē

1) Aschaffenburg

2) Augsburg-Mühlhausen

3) Bayreuth-Bindlacher Berg

4) Coburg-Brandebsteinsebene

5) Eggenfelden/Niederbayern

6) Erding

7) Fürstenfeldbruck

8) Hassfurth-Mainwiesen

9) Herzogenaurach

10) Hof-Plauen

11) Ingolstadt

12) Kempten-Durach

13) Landsberg/Lech

14) Landshut-Ellermühle

15) Lechfeld

16) Leipheim

17) Memmingen

18) München “Franz Joseph Strauß”

19) Neuburg

20) Nürnberg

21) Oberpfaffenhofen, Werkflugplatz der
Dornier-Werke GmbH

22) Passau-Vilshofen

23) Roth

24) Rothenburg o.d. Tauber

25) Straubing-Wallmühle

26) Weiden/Opf.

27) Würzburg am Schenkenturm

IGAUNIJA

IGAUNIJA — LATVIJA

Sauszemes robežas

Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Holdre robežpunkts Holdre–Latvijas robeža, automaģistrāle

Ikla robežpunkts Automaģistrāle Tallinna–Pärnu–Ikla

Jäärja robežpunkts Automaģistrāle Kilingi–Nõmme–Kiisa

Lilli robežpunkts Automaģistrāle Karksi–Nuia–Lilli

Murati robežpunkts Automaģistrāle Riia–Pihkva

Mõisaküla robežpunkts Mõisaküla ceļš

Valga-1 robežpunkts Automaģistrāle Valga–Uulu

Valga-2 robežpunkts Valgas pilsēta

Valga-3 robežpunkts Valgas pilsēta
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Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Vana-Ikla robežpunkts Automaģistrāle Rannametsa–Ikla

Vastse-Roosa robežpunkts Automaģistrāle Mõniste–Ape

IGAUNIJA — KRIEVIJAS FEDERĀCIJA

Sauszemes robežas

Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Koidula robežpunkts Automaģistrāle Karisilla–Petseri

Luhamaa robežpunkts Automaģistrāle Riia–Pihkva

Narva-1 robežpunkts Automaģistrāle Tallinn–Narva

Narvas dzelzceļa robežpunkts Narvas dzelzceļa stacija

Orava dzelzceļa robežpunkts Orava dzelzceļa stacija

Narva-2 robežpunkts (*) Narvas pilsēta (*)

Saatse robežpunkts (*) Automaģistrāle Karisilla–Petseri (*)

(*) Robežas šķēršošanas punkti, kas ir atvērti tikai Igaunijas Republikas un Krievijas Federācijas pilsoņiem; Notiek sarunas ar Krievijas
Federāciju par šo robežšķērsošanas punktu statusa maiņu (t. i., izmantot tos vietējai pierobežu satiksmei vai pārvērst tos par starptauti-
skiem robežšķērsošanas punktiem).

Jūras robežas

Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Dirhami robežpunkts Dirhami osta

Haapsalu robežpunkts Haapsalu osta

Heltermaa robežpunkts Heltermaa osta

Kuivastu robežpunkts Kuivastu osta

Kunda robežpunkts Kunda osta

Lehtma robežpunkts Lehtma osta

Lohusalu robežpunkts Lohusalu osta

Loksa robežpunkts Loksa osta

Kuressaare-1 robežpunkts Kuressaare osta

Miiduranna robežpunkts Miiduranna osta

Muuga robežpunkts Muuga osta

Mõntu robežpunkts Mõntu osta

Narva-Jõesuu robežpunkts Narva-Jõesuu osta

Nasva robežpunkts Nasva osta
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Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Paldiski-1 robežpunkts Paldiski Ziemeļu osta

Paldiski-2 robežpunkts Paldiski Dienvidu osta

Praaga robežpunkts Praaga, Vara pagasts

Pärnu-2 robežpunkts Pärnu osta

Pärnu-3 robežpunkts Pärnu jahisadam

Rohuküla robežpunkts Rohuküla osta

Roomassaare robežpunkts Roomassaare osta

Ruhnu robežpunkts Ringsu osta

Saaremaa sadama robežpunkts Saaremaa osta

Sillamäe sadama robežpunkts Sillamäe osta

Sõru robežpunkts Sõru osta

Tallinna-2 robežpunkts Meeruse osta

Tallinna-3 robežpunkts Bekkeri osta

Tallinna-4 robežpunkts Vene-Balti osta

Tallinna-5 robežpunkts Paljassaare osta

Tallinna-6 robežpunkts Hundipea osta

Tallinna-7 robežpunkts Miinisadam

Tallinna-8 robežpunkts Peetri osta

Tallinna-9 robežpunkts Lennusadam

Tallinna-10 robežpunkts Patareisadam

Tallinna-11 robežpunkts Vanasadam

Tallinna-12 robežpunkts Pirita osta

Veere robežpunkts Veere osta

Vergi robežpunkts Vergi osta

Virtsu robežpunkts Virtsu osta

Gaisa robežas

Robežšķērsošanas punkta nosaukums Vieta, kur veic robežkontroli

Kuressaare-2 robežpunkts Kuressaare lidosta

Kärdla robežpunkts Kärdla lidosta

Pärnu-1 robežpunkts Pärnu lidosta

Tallinna-1 robežpunkts Tallinna lidosta

Tallinna-13 robežpunkts Linnahall helikopteru terminālis

Tartu-1 robežpunkts Tartu lidosta

Ämari robežpunkts Ämari lidosta
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GRIEĶIJA

ΕΝΑΕΡIΑ ΣΥΝΟΡΑ (*) LIDOSTAS (GAISA ROBEŽAS)

1. ΑΘΗΝΑ ΑΤΗINA

2. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLION

3. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

4. ΡΟ∆ΟΣ RODOS (RHODES)

5. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA (CORFOU)

6. ΑΝΤIΜΑΧΕIΑ ΚΩ ANTIMACHIA (KOS)

7. ΧΑΝIΑ CHANIA

8. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO, SAMOS

9. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

10. IΩΑΝΝIΝΑ IOANNINA

11. ΑΡΑΞΟΣ ARAXOS

12. ΣΗΤΕIΑ SITIA

13. ΧIΟΣ CHIOS

14. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

15. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

16. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

17. ΑΚΤIΟ ΒΟΝIΤΣΑΣ AKTIO VONITSAS

18. ΜΗΛΟΣ MILOS

19. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

20. ΘΗΡΑ THIRA

21. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

22. ΚΑΡΠΑΘΟΣ KARPATHOS

23. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

24. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

25. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

26. ΑΝ∆ΡΑΒI∆Α ANDRAVIDA

27. ΑΤΣIΚΗ ΛΗΜΝΟΥ ATSIKI – LIMNOS

28 ΝΕΑ ΑΓΧΙΑΛΟΣ ΝΕΑ AGHIALOS

29. ΚΑΣΤΟΡΙA KASTORIA

(*) Piezīme: Lidostas, kas atrodas Arahos, Hios, Karpathos un Milos, nav oficiāli robežšķērsošanas punkti. Tās darbojas tikai vasarā.
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ OSTAS (JŪRAS ROBEŽAS)

1. ΓΥΘΕIΟ GITHIO

2. ΣΥΡΟΣ SIROS

3. ΗΓΟΥΜΕΝIΤΣΑ IGOYMENITSA

4. ΣΤΥΛI∆Α STILIDA

5. ΑΓIΟΣ ΝIΚΟΛΑΟΣ AGIOS NIKOLAOS

6. ΡΕΘΥΜΝΟ RETHIMNO

7. ΛΕΥΚΑ∆Α LEFKADA

8. ΣΑΜΟΣ SAMOS

9. ΒΟΛΟΣ VOLOS

10. ΚΩΣ KOS

11. ∆ΑΦNΗ ΑΓIΟΥ ΟΡΟΥΣ DAFNI, AGIOU OROS

12. IΒΗΡΑ ΑΓIΟ ΟΡΟΥΣ IVIRA, AGIOU OROS

13. ΓΕΡΑΚIΝΗ GERAKINI

14. ΓΛΥΦΑ∆Α GLIFADA

15. ΠΡΕΒΕΖΑ PREVEZA

16. ΠΑΤΡΑ PATRA

17. ΚΕΡΚΥΡΑ KERKIRA

18. ΣΗΤΕIΑ SITIA

19. ΧIΟΣ CHIOS

20. ΑΡΓΟΣΤΟΛI ARGOSTOLI

21. ΘΕΣΣΑΛΟΝIΚΗ THESSALONIKI

22. ΚΟΡIΝΘΟΣ KORINTHOS

23. ΚΑΛΑΜΑΤΑ KALAMATA

24. ΚΑΒΑΛΑ KAVALA

25. ΘΑΚΗ ITHAKI

26. ΠΥΛΟΣ PILOS

27. ΠΥΘΑΓΟΡΕIΟ ΣΑΜΟΥ PITHAGORIO – SAMOS

28. ΛΑΥΡIΟ LAVRIO

29. ΗΡΑΚΛΕIΟ HERAKLIO

30. ΣΑΜΗ ΚΕΦΑΛΛΗΝIΑΣ SAMI, KEFALONIA

31. ΠΕIΡΑIΑΣ PIREAS

32. ΜΗΛΟΣ MILOS

33. ΚΑΤΑΚΩΛΟ KATAKOLO

34. ΣΟΥ∆Α ΧΑΝIΩΝ SOUDA – CHANIA
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ΘΑΛΑΣΣIΑ ΣΥΝΟΡΑ OSTAS (JŪRAS ROBEŽAS)

35. IΤΕΑ ITEA

36. ΕΛΕΥΣIΝΑ ELEFSINA

37. ΜΥΚΟΝΟΣ MIKONOS

38. ΝΑΥΠΛIΟ NAFPLIO

39. ΧΑΛΚI∆Α CHALKIDA

40. ΡΟ∆ΟΣ RODOS

41. ΖΑΚΥΝΘΟΣ ZAKINTHOS

42. ΘΗΡΑ THIRA

43. ΚΑΛΟI ΛIΜΕΝΕΣ ΗΡΑΚΛΕIΟΥ KALI – LIMENES – HERAKLIOU

44. ΜΥΡIΝΑ ΛΗΜΝΟΥ MYRINA – LIMNOS

45. ΠΑΞΟI PAXI

46. ΣΚIΑΘΟΣ SKIATHOS

47. ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥΠΟΛΗ ALEXANDROUPOLI

48. ΑIΓIΟ AIGHIO

49. ΠΑΤΜΟΣ PATMOS

50. ΣΥΜΗ SIMI

51. ΜΥΤIΛΗΝΗ MITILINI

52. ΧΑΝIΑ CHANIA

53. ΑΣΤΑΚΟΣ ASTAKOS

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ SAUSZEMES ROBEŽAS

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΛΒΑΝIΑ AR ALBĀNIJU

1. ΚΑΚΑΒIΑ 1. KAKAVIA

2. ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΠΗΓΗ 2 KRISTALOPIGI

3 ΣΑΓΙΑ∆Α 3 SAGIADA

4 ΜΕΡΤΖΑΝΗ 4 MERTZANI

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ FYROM AR BIJUŠO DIENVIDSLĀVIJAS MAĶEDONIJAS REPUB-
LIKU

1. ΝIΚΗ 1. NIKI

2. ΕI∆ΟΜΕNΗ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. IDOMENI (DZELZCEĻŠ)

3. ΕΥΖΩΝΟI 3. EVZONI

4. ∆ΟIΡΑΝΗ 4. DOIRANI

13.10.2006.C 247/46 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ SAUSZEMES ROBEŽAS

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗ ΒΟΥΛΓΑΡIΑ AR BULGĀRIJU

1. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ 1. PROMACHONAS

2. ΠΡΟΜΑΧΩΝΑΣ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PROMACHONAS (DZELZCEĻŠ)

3. ∆IΚΑIΑ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 3. DIKEA, EVROS (DZELZCEĻŠ)

4. ΟΡΜΕΝIΟ 4. ORMENIO, EVROS

5 ΕΞΟΧΗ 5 ΕΧΟΗΙ

ΧΕΡΣΑIΑ ΣΥΝΟΡΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚIΑ AR TURCIJU

1. ΚΑΣΤΑΝIΕΣ ΕΒΡΟΥ 1. KASTANIES

2. ΠΥΘIΟΥ (ΣI∆ΗΡΟ∆ΡΟΜIΚΟ) 2. PITHIO (DZELZCEĻŠ)

3. ΚΗΠΟI ΕΒΡΟΥ 3. KIPI

SPĀNIJA

Gaisa robežas

1) Madrid-Barajas

2) Barcelona

3) Gran Canaria

4) Palma de Mallorca

5) Alicante

6) Ibiza

7) Málaga

8) Sevilla

9) Tenerife South

10) Tenerife North

11) Valencia

12) Almería

13) Asturias

14) Bilbao

15) Fuerteventura

16) Gerona

17) Granada

18) Lanzarote

19) La Palma

20) Menorca

21) Santander

22) Santiago

23) Vitoria

24) Zaragoza

25) Pamplona

26) Jerez de la Frontera

27) Valladolid

28) Reus

29) Vigo

30) La Coruña

31) Murcia

Jūras robežas

1) Algeciras (Cádiz)

2) Alicante

3) Almería

4) Arrecife (Lanzarote)

5) Avilés (Asturias)

6) Barcelona

7) Bilbao

8) Cádiz

9) Cartagena (Murcia)

10) Castellón

11) Ceuta

12) Ferrol (La Coruña)

13) Gijón

14) Huelva

15) Ibiza

16) La Coruña

17) La Línea de la Concepción
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18) La Luz (Las Palmas)

19) Mahón

20) Málaga

21) Melilla

22) Motril (Granada)

23) Palma de Mallorca

24) Sagunto (Provincia de Valencia)

25) San Sebastian

26) Santa Cruz de Tenerife

27) Santander

28) Sevilla

29) Tarifa

30) Tarragona

31) Valencia

32) Vigo

Sauszemes robežas

1) Ceuta

2) Melilla

3) La Seo de Urgel

4) La Línea de la Concepción (1)

FRANCIJA

Gaisa robežas

1) Abbeville

2) Agen-la Garenne

3) Ajaccio-Campo dell'Oro

4) Albi-le Séquestre

5) Amiens-Glisy

6) Angers-Marcé

7) Angoulême-Brie-Champniers

8) Annecy-Methet

9) Annemasse

10) Auxerre-Branches

11) Avignon-Caumont

12) Bâle-Mulhouse

13) Bastia-Poretta

14) Beauvais-Tillé

15) Bergerac-Roumanière

16) Besançon-la Vèze

17) Béziers-Vias

18) Biarritz-Bayonne-Anglet

19) Bordeaux-Mérignac

20) Bourges

21) Brest-Guipavas

22) Caen-Carpiquet

23) Cahors-Lalbenque

24) Calais-Dunkerque

25) Calvi-Sainte-Catherine

26) Cannes-Mandelieu

27) Carcassonne-Salvaza

28) Castres-Mazamet

29) Châlons-Vatry

30) Chambéry-Aix-les-Bains

31) Charleville-Mézières

32) Châteauroux-Déols

33) Cherbourg-Mauperthus

34) Clermont-Ferrand-Aulnat

35) Colmar-Houssen

36) Courchevel

37) Deauville-Saint-Gatien

38) Dieppe-Saint-Aubin

39) Dijon-Longvic

40) Dinard-Pleurtuit

41) Dôle-Tavaux

42) Epinal-Mirecourt

43) Figari-Sud Corse

44) Cap-Tallard

45) Genève-Cointrin

46) Granville

47) Grenoble-Saint-Geoirs

48) Hyères-le Palivestre

49) Issy-les-Moulineaux

50) La Môle
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51) Lannion

52) La Rochelle-Laleu

53) Laval-Entrammes

54) Le Castelet

55) Le Havre-Octeville

56) Le Mans-Arnage

57) Le Touquet-Paris-Plage

58) Lille-Lesquin

59) Limoges-Bellegarde

60) Lognes-Emerainville

61) Lorient-Lann-Bihoué

62) Lyon-Bron

63) Lyon-Saint-Exupéry

64) Marseille-Provence

65) Meaux-Esbly

66) Megève

67) Metz-Nancy-Lorraine

68) Monaco-Héliport

69) Montbéliard-Courcelles

70) Montpellier-Fréjorgues

71) Morlaix-Ploujean

72) Nancy-Essey

73) Nantes-Atlantique

74) Nevers-Fourchambault

75) Nice-Côte d'Azur

76) Nîmes-Garons

77) Orléans-Bricy

78) Orléans-Saint-Denis-de-l'Hôtel

79) Paris-Charles de Gaulle

80) Paris-le Bourget

81) Paris-Orly

82) Pau-Pyrénées

83) Périgueux-Bassillac

84) Perpignan-Rivesaltes

85) Poitiers-Biard

86) Pontarlier

87) Pontoise-Cormeilles-en-Vexin

88) Quimper-Pluguffan

89) Reims-Champagne

90) Rennes Saint-Jacques

91) Roanne-Renaison

92) Rodez-Marcillac

93) Rouen-Vallée de Seine

94) Saint-Brieuc-Armor

95) Saint-Etienne-Bouthéon

96) Saint-Nazaire-Montoir

97) Saint-Yan

98) Strasbourg-Entzheim

99) Tarbes-Ossun-Lourdes

100) Toulouse-Blagnac

101) Tours-Saint-Symphorien

102) Toussus-le-Noble

103) Troyes-Barberey

104) Valence-Chabeuil

105) Valenciennes-Denain

106) Vannes-Meucon

107) Vesoul-Frotey

108) Vichy-Charmeil

Jūras robežas

1) Agde

2) Ajaccio

3) Anglet

4) Arcachon

5) Bastia

6) Bayonne

7) Beaulieu-sur-Mer

8) Biarritz

9) Bonifacio

10) Bordeaux

11) Boulogne

12) Brest

13) Caen-Ouistreham

14) Calais

15) Calvi

16) Camaret

17) Cannes-Vieux Port

18) Cap-d'Agde

19) Carry-le-Rouet

20) Carteret
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21) Cassis

22) Cherbourg

23) Ciboure

24) Concarneau

25) Dieppe

26) Douvre

27) Dunkirk

28) Fécamp

29) Golfe-Juan

30) Granville

31) Groix

32) Gruissan

33) Hendaye

34) Honfleur

35) La Rochelle-La Pallice

36) La Turballe

37) Le Croisic

38) Le Guilvinec

39) Le Havre

40) Le Palais

41) Les Sables-d'Olonne-Port

42) Le Touquet-Etaples

43) Le Tréport

44) Leucate

45) L'Ile-Rousse

46) Lorient

47) Macinaggio

48) Mandelieu-la Napoule

49) Marseille

50) Monaco-Port de la Condamine

51) Morlaix

52) Nantes-Saint-Nazaire

53) Nice

54) Noirmoutier

55) Paimpol

56) Pornic

57) Port-Camargue

58) Port-de-Bouc-Fos/Port-Saint-Louis

59) Port-en-Bessin

60) Port-la-Nouvelle

61) Porto-Vecchio

62) Port-Vendres

63) Propriano

64) Quimper

65) Roscoff

66) Rouen

67) Royan

68) Saint-Brieuc (maritime)

69) Saint-Cyprien

70) Saint-Florent

71) Saint-Gilles-Croix-de-Vie

72) Saint-Malo

73) Saint-Valéry-en-Caux

74) Sète

75) Toulon

76) Valras

77) Villefranche-sur-Mer

78) Villeneuve-Loubet

Sauszemes robežas

Ar Šveici

1) Abbevillers ceļš

2) Bâle-Mulhouse lidosta (kājāmgājēju celiņš
starp rajoniem)

3) Bois-d'Amont

4) Chatel

5) Col France

6) Delle ceļš

7) Divonne-les-Bains

8) Ferney-Voltaire

9) Ferrières-sous-Jougne

10) Genève-Cornavin — stacija

11) Goumois

12) Hegenheim-Allschwill

13) Huningue ceļš

14) La Cheminée ceļš

15) La Cure

16) Les Fourgs

17) Les Verrières ceļš

18) Leymen-Benken
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19) Moëllesulaz

20) Mouthe ceļš

21) Pfetterhouse

22) Pontarlie — stacija

23) Poste autoroute Saint-Julien-Bardonnex (Poste
autoceļš)

24) Pougny

25) Prévessin

26) Saint-Gingolph

27) Saint-Julien-Perly

28) Saint-Louis autoceļš

29) Saint-Louis-Bâl dzelzceļa kravas stacija

30) Saint-Louis-Lysbuchel

31) Vallard-Thonex

32) Vallorbe (starptautiskie vilcieni)

33) Vallorcine

34) Veigy

Ar Apvienoto Karalisti: (Noteiktās pārejas pāri kanālam)

1) Gare de Paris-Nord (stacija)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

2) Gare de Lille-Europe (stacija)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

3) Cheriton/Coquelles

4) Gare de Fréthun (stacija)/London Waterloo
Station/Ashford International Station

5) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée (stacija)

6) Gare d'Avignon-Centre (stacija)

Ar Andoru

1) Pas de la Case

ITĀLIJA

Gaisa robežas

1) Alghero (SS) Polizia di Stato

2) Ancona Polizia di Stato

3) Aosta Polizia di Stato

4) Bari Polizia di Stato

5) Bergamo Polizia di Stato

6) Biella Polizia di Stato

7) Bologna Polizia di Stato

8) Bolzano Polizia di Stato

9) Brescia Polizia di Stato

10) Brindisi Polizia di Stato

11) Cagliari Polizia di Stato

12) Catania Polizia di Stato

13) Crotone Polizia di Stato

14) Fano (PU) Polizia di Stato

15) Firenze Polizia di Stato

16) Foggia Polizia di Stato

17) Forlì Polizia di Stato

18) Genova Polizia di Stato

19) Grosseto Polizia di Stato

20) Lamezia Terme (CZ) Polizia di Stato

21) Lampedusa (AG) Carabinieri
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22) Lecce Polizia di Stato

23) Marina di Campo (LI) Carabinieri

24) Milano Linate Polizia di Stato

25) Napoli Polizia di Stato

26) Noviligure Carabinieri

27) Olbia Polizia di Stato

28) Oristano Polizia di Stato

29) Palermo Polizia di Stato

30) Pantelleria (TP) Carabinieri

31) Parma Polizia di Stato

32) Perugia Polizia di Stato

33) Pescara Polizia di Stato

34) Pisa Polizia di Stato

35) Reggio di Calabria Polizia di Stato

36) Rimini Polizia di Stato

37) Roma Ciampino Polizia di Stato

38) Roma Fiumicino Polizia di Stato

39) Roma Urbe Polizia di Stato

40) Ronchi dei Legionari (GO) Polizia di Stato

41) Siena Polizia di Stato

42) Taranto-Grottaglie Polizia di Stato

43) Torino Polizia di Stato

44) Trapani Polizia di Stato

45) Tortoli (NU) Polizia di Stato

46) Treviso Polizia di Stato

47) Varese Malpensa Polizia di Stato

48) Venezia Polizia di Stato

49) Verona Polizia di Stato

50) Villanova d'Albenga (SV) Carabinieri

Jūras robežas

1) Alassio (SV) Polizia di Stato

2) Alghero (SS) Polizia di Stato

3) Ancona Polizia di Stato

4) Anzio — Nettuno (RM) Polizia di Stato

5) Augusta (SR) Polizia di Stato

6) Bacoli (NA) Carabinieri

7) Bari Polizia di Stato

8) Barletta (BA) Polizia di Stato

9) Brindisi Polizia di Stato

10) Cagliari Polizia di Stato

11) Campo nell'Elba (LI) Carabinieri

12) Caorle (VE) Carabinieri

13) Capraia Isola (LI) Carabinieri

14) Capri (NA) Polizia di Stato

15) Carbonia (CA) Polizia di Stato
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16) Castellammare di Stabia (NA) Polizia di Stato

17) Castellammare del Golfo (TP) Polizia di Stato

18) Catania Polizia di Stato

19) Chioggia (VE) Polizia di Stato

20) Civitanova Marche (MC) Polizia di Stato

21) Civitavecchia (RM) Polizia di Stato

22) Crotone Polizia di Stato

23) Duino Aurisina (TS) Polizia di Stato

24) Finale Ligure (SV) Carabinieri

25) Fiumicino (RM) Polizia di Stato

26) Formia (LT) Polizia di Stato

27) Gaeta (LT) Polizia di Stato

28) Gallipoli (LE) Polizia di Stato

29) Gela (CL) Polizia di Stato

30) Genova Polizia di Stato

31) Gioia Tauro (RC) Polizia di Stato

32) Giulianova (TE) Polizia di Stato

33) Grado (GO) Polizia di Stato

34) Ischia (NA) Polizia di Stato

35) La Maddalena (SS) Carabinieri

36) La Spezia Polizia di Stato

37) Lampedusa (AG) Polizia di Stato

38) Lerici (SP) Carabinieri

39) Levanto (SP) Carabinieri

40) Licata (AG) Polizia di Stato

41) Lignano (VE) Carabinieri

42) Lipari (ME) Carabinieri

43) Livorno Polizia di Stato

44) Loano (SV) Carabinieri

45) Manfredonia (FG) Polizia di Stato

46) Marciana Marina (LI) Carabinieri

47) Marina di Carrara (MS) Polizia di Stato

48) Marsala (TP) Polizia di Stato

49) Mazara del Vallo (TP) Polizia di Stato

50) Messina Polizia di Stato

51) Milazzo (ME) Polizia di Stato

52) Molfetta (BA) Carabinieri

53) Monopoli (BA) Carabinieri

54) Olbia (SS) Polizia di Stato

55) Oneglia (IM) Polizia di Stato

56) Oristano Polizia di Stato

57) Ortona (CH) Carabinieri

58) Ostia (RM) Polizia di Stato
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59) Otranto (LE) Polizia di Stato

60) Palau (SS) Polizia di Stato

61) Palermo Polizia di Stato

62) Pantelleria (TP) Carabinieri

63) Pesaro Polizia di Stato

64) Pescara Polizia di Stato

65) Piombino (LI) Polizia di Stato

66) Porto Azzurro (LI) Carabinieri

67) Porto Cervo (SS) Polizia di Stato

68) Porto Empedocle (AG) Polizia di Stato

69) Porto Ferraio (LI) Polizia di Stato

70) Porto Nogaro (UD) Carabinieri

71) Porto Tolle (RO) Polizia di Stato

72) Porto Torres (SS) Polizia di Stato

73) Porto Venere (SV) Carabinieri

74) Portofino (IM) Carabinieri

75) Pozzalo (RG) Carabinieri

76) Pozzuoli (NA) Polizia di Stato

77) Rapallo (GE) Polizia di Stato

78) Ravenna Polizia di Stato

79) Reggio di Calabria Polizia di Stato

80) Rimini Polizia di Stato

81) Rio Marina (LI) Carabinieri

82) Riposto (CT) Carabinieri

83) Ronchi dei legionari — Monfalcone (GO)

84) Santa Margherita Ligure (GE) Carabinieri

85) San Remo (IM) Polizia di Stato

86) Santa Maria di Leuca (LE) Polizia di Stato

87) Santa Teresa di Gallura (SS) Polizia di Stato

88) San Benedetto del Tronto (AP) Polizia di Stato

89) Salerno Polizia di Stato

90) Savona Polizia di Stato

91) Siracusa Polizia di Stato

92) Sorrento (NA) Polizia di Stato

93) Taormina (ME) Polizia di Stato

94) Taranto Polizia di Stato

95) Termini Imerese (PA) Polizia di Stato

96) Termoli (CB) Polizia di Stato

97) Terracina (LT) Polizia di Stato

98) Torre Annunziata (NA) Polizia di Stato

99) Tortolì (NU) Polizia di Stato

100) Torviscosa (UD) Carabinieri

101) Trani (BA) Polizia di Stato
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102) Trapani Polizia di Stato

103) Trieste Polizia di Stato

104) Varazze (SV) Carabinieri

105) Vasto (CH) Polizia di Stato

106) Venezia Polizia di Stato

107) Viareggio (LU) Polizia di Stato

108) Vibovalentia Marina (VV) Polizia di Stato

Sauszemes robežas

Ar Šveici

1) Bellavista di Clivio (VA), 2. kategorija Guardia di Finanza

2) Biegno Inzemini (VA), 1. kategorija Guardia di Finanza

3) Bizzarone (CO), 1. kategorija Polizia di Stato

4) Brogeda (CO), 1. kategorija, tirdzniecība Guardia di Finanza

5) Brogeda (CO), 1. kategorija, tūrisms Polizia di Stato

6) Chiasso (CO), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

7) Col G.S. Bernardo (AO), 1. kategorija Carabinieri

8) Col Menoure (AO), 1. kategorija Guardia di Finanza

9) Cremenaga (VA), 1. kategorija Carabinieri

10) Crociale dei Mulini (CO), 2. kategorija Guardia di Finanza

11) Domodossola (VB), 1. kategorija Polizia di Stato

12) Drezzo (CO), 2. kategorija Guardia di Finanza

13) Forcola di Livigno (SO), 1. kategorija Carabinieri

14) Fornasette (VA), 1. kategorija Carabinieri

15) Gaggiolo (VA), 1. kategorija Carabinieri

16) Iselle (VB), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

17) Luino (VA), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

18) Luino (VA), 1. kategorija, ezers Polizia di Stato

19) Maslianico (CO), 1. kategorija Polizia di Stato

20) Monte Bianco (AO), 1. kategorija Polizia di Stato

21) Monte Moro (VB), 1. kategorija Guardia di Finanza

22) Monte Spluga (SO), 1. kategorija Carabinieri

23) Oria Val Solda (CO), 1. kategorija Carabinieri

24) Oria Val Solda (CO), 1. kategorija, ezers Carabinieri

25) Paglino (VB), 1. kategorija Polizia di Stato

26) Palone (VA), 1. kategorija Guardia di Finanza

27) Passo S. Giacomo (VB), 1. kategorija Guardia di Finanza

28) Piaggio Valmara (VB), 1. kategorija Carabinieri

29) Piattamala (SO), 1. kategorija Polizia di Stato

30) Pino Lago Maggiore (VA), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

31) Plan Maison (AO), 1. kategorija Carabinieri

32) Plateau Rosa (AO), 1. kategorija Carabinieri

33) Ponte Chiasso (CO), 1. kategorija Polizia di Stato

34) Ponte del Gallo (SO), 1. kategorija Carabinieri

35) Ponte Ribellasca (VB), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato
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36) Ponte Ribellasca (VB), 1. kategorija Polizia di Stato

37) Ponte Tresa (VA), 1. kategorija, ezers un ceļš Polizia di Stato

38) Porto Ceresio (VA), 1. kategorija, ezers un ceļš Polizia di Stato

39) Ronago (CO), 2. kategorija Guardia di Finanza

40) Saltrio (VA), 2. kategorija Guardia di Finanza

41) S. Maria dello Stelvio (SO), 1. kategorija Guardia di Finanza

42) S. Pietro di Clivio (VA), 2. kategorija Guardia di Finanza

43) Tirano (SO), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

44) Traforo G.S. Bernardo (AO), 1. kategorija Polizia di Stato

45) Tubre (BZ), 1. kategorija Polizia di Stato

46) Valmara di Lanzo (CO), 1. kategorija Carabinieri

47) Villa di Chiavenna (SO), 1. kategorija Carabinieri

48) Zenna (VA), 1. kategorija Carabinieri

Ar Slovēniju

1) Basovizza (TS), 1. kategorija Carabinieri

2) Castelletto Versa (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

3) Chiampore (TS), 2. kategorija Carabinieri

4) Devetachi (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

5) Fernetti (TS), 1. kategorija Polizia di Stato

6) Fusine Laghi (UD), 1. kateg Porija Carabinieri

7) Gorizia, 1. kategorija, dzelzeceļš Polizia di Stato

8) Gorizia Casa Rossa, 1. kategorija Polizia di Stato

9) Gorizia S. Gabriele, 2. kategorija Guardia di Finanza

10) Gorizia S. Pietro, 2. kategorija Guardia di Finanza

11) Gorizia Via Rafut, 2. kategorija Guardia di Finanza

12) Jamiano (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

13) Merna (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

14) Mernico (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

15) Molino Vecchio (UD) Guardia di Finanza

16) Monrupino (TS), 2. kategorija Guardia di Finanza

17) Noghere (TS), 2. kategorija Guardia di Finanza

18) Passo Predil (UD), 1. kategorija Carabinieri

19) Pese (TS), 1. kategorija Polizia di Stato

20) Plessiva (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

21) Polava di Cepletischis (UD), 2. kategorija Guardia di Finanza

22) Ponte Vittorio, 2. kategorija Guardia di Finanza

23) Prebenico Caresana (TS), 2. kategorija Guardia di Finanza
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24) Rabuiese (TS), 1. kategorija Polizia di Stato

25) Robedischis (UD), 2. kategorija Guardia di Finanza

26) Salcano (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

27) S. Andrea (GO), 1. kategorija Polizia di Stato

28) S. Barbara (TS), 2. kategorija Polizia di Stato

29) S. Bartolomeo (TS), 1. kategorija Carabinieri

30) S. Floriano (GO), 2. kategorija Guardia di Finanza

31) S. Pelagio (TS), 2. kategorija Carabinieri

32) S. Servolo (TS), 2. kategorija Guardia di Finanza

33) Stupizza (UD), 1. kategorija Guardia di Finanza

34) Vencò (GO), 1. kategorija Guardia di Finanza

35) Villa Opicina (TS), 1. kategorija, dzelzceļš Polizia di Stato

36) Uccea (UD), 1. kategorija Guardia di Finanza

NORĀDE: 2. kategorijas robežšķērsošanas punktus izmanto tikai tie pierobežas iedzīvotāji, kuriem ir īpaši
šādam nolūkam paredzēti dokumenti (“vietējā pierobežas satiksme”).

KIPRA

Jūras robežas

1) Marina de Larnaka (Μαρίνα Λάρνακας)

2) Port de Larnaka (Λιµάνι Λάρνακας)

3) Vieux port de Lemesos (Παλαιό Λιµάνι
Λεµεσού)

4) Port de Lemesos (Λιµάνι Λεµεσού)

5) Port de Pafos (Λιµάνι Πάφου)

6) Marina Agios Rafail (Μαρίνα Αγίου Ραφαήλ)

7) Port de Zygi (Λιµάνι Ζυγίου)

Gaisa robežas

1) Aéroport international de Larnaka (∆ιεθνές
αεροδρόµιο Λάρνακας)

2) Aéroport international de Pafos (∆ιεθνές αεροδ-
ρόµιο Πάφου)

LATVIJA

LATVIJA — KRIEVIJAS FEDERĀCIJA

Sauszemes robežas

1) Aizgārša — Ļamoni (Лямоны)

2) Bērziņi — Manuhnova (Манухново)

3) Grebņeva — Ubiļinka (Убылінка)

4) Kārsava — Skangaļi (Скангалі) (dzelzceļš)

5) Pededze — Bruniševa (Брунішево)

6) Punduri — Punduri (Пундурі)

7) Terehova — Burački (Бурачкі)

8) Vientuļi — Ludonka (Лудонка)

9) Zilupe — Posiņi (Посінь) (dzelzceļš)

LATVIJA — BALTKRIEVIJA

Sauszemes robežas

1) Indra — Bigosova (Бігосово) (dzelzceļš)

2) Pāternieki — Grigorovščina (Грігоровщіна)

3) Silene — Urbani (Урбаны)

Vietējā pierobežas satiksme

1) Piedruja — Druja (Друя)

2) Meikšāni — Gavriļino (Гавріліно)

3) Vorzova — Ļipovka (Ліповка)

4) Kaplava — Pļusi (Плюсы)
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LATVIJA — IGAUNIJA

Sauszemes robežas

1) Ainaži (Ikla) — Vana-Ikla

2) Ainaži — Ikla

3) Ape — Vastse-Roosa

4) Ipiķi — Mõisaküla

5) Lugaži — Valga (dzelzceļš)

6) Omuļi — Holdre

7) Ramata — Jäärja

8) Unguriņi — Lilli

9) Valka 1 — Valga 3

10) Valka 2 — Valga 1

11) Valka 3 — Valga 2

12) Veclaicene — Murati

LATVIJA — LIETUVA

Sauszemes robežas

1) Adžūni — Žeimelis

2) Aizvīķi — Gėsalai

3) Aknīste — Juodupis

4) Brunava — Joneliai

5) Demene — Tilžė

6) Eglaine — Obeliai (dzelzceļš)

7) Ezere — Buknaičai

8) Grenctāle — Saločiai

9) Krievgali — Puodžiūnai

10) Kurcums — Turmantas (dzelzceļš)

11) Laižuva — Laižuva

12) Lankuti — Lenkimai

13) Lukne — Luknė

14) Medumi — Smėlynė

15) Meitene — Joniškis (dzelzceļš)

16) Meitene — Kalviai

17) Nereta — Suvainiškis

18) Piķeļmuiža — Pikeliai

19) Pilskalne — Kvetkai

20) Plūdoņi — Skuodas

21) Priedula — Klykoliai

22) Priekule — Skuodas (dzelzceļš)

23) Rauda — Stelmužė

24) Reņģe — Mažeikiai (dzelzceļš)

25) Rucava — Būtingė

26) Skaistkalne — Germaniškis

27) Subate — Obeliai

28) Vaiņode — Bugeniai (dzelzceļš)

29) Vaiņode — Strėliškiai

30) Vītiņi — Vegeriai

31) Žagare — Žagarė

32) Zemgale — Turmantas

Jūras robežas

1) Lielupe

2) Liepāja

3) Mērsrags

4) Pāvilosta

5) Rīga

6) Roja

7) Salacgrīva

8) Skulte

9) Ventspils

Gaisa robežas

1) Daugavpils

2) Liepāja

3) Rīga

4) Ventspils

LIETUVA

LIETUVA — LATVIJA

Sauszemes robežas

1) Bugeniai — Vaiņode (dzelzceļš)

2) Buknaičiai — Ezere

3) Būtingė — Rucava

4) Germaniškis — Skaistkalne
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5) Gėsalai — Aizvīķi

6) Joneliai — Brunava

7) Joniškis — Meitene (dzelzceļš)

8) Juodupis — Aknīste

9) Kalviai — Meitene

10) Klykoliai — Priedula

11) Kvetkai — Pilskalne

12) Laižuva — Laižuva

13) Lenkimai — Lankuti

14) Luknė — Lukne

15) Mažeikiai — Reņģe (dzelzceļš)

16) Obeliai — Eglaine (dzelzceļš)

17) Obeliai — Subate

18) Pikeliai — Piķeļmuiža

19) Puodžiūnai — Krievgali

20) Saločiai — Grenctāle

21) Skuodas — Plūdoņi

22) Skuodas — Priekule (dzelzceļš)

23) Smėlynė — Medumi

24) Stelmužė — Rauda

25) Strėliškiai — Vaiņode

26) Suvainiškis — Nereta

27) Tilžė — Demene

28) Turmantas — Kurcums (dzelzceļš)

29) Turmantas — Zemgale

30) Vegeriai — Vītiņi

31) Žagarė — Žagare

32) Žeimelis — Adžūni

LIETUVA — BALTKRIEVIJA

Sauszemes robežas

1) Adutiškis — Lentupis (dzelzceļš)

2) Adutiškis — Moldevičiai

3) Adutiškis — Pastovys (dzelzceļš)

4) Druskininkai — Pariečė (dzelzceļš)

5) Eišiškės — Dotiškės

6) Gelednė — Lentupis (dzelzceļš)

7) Kabeliai — Pariečė (dzelzceļš)

8) Kapčiamiestis — Kadyš

9) Kena — Gudagojis (dzelzceļš)

10) Krakūnai — Geranainys

11) Latežeris — Pariečė

12) Lavoriškės — Kotlovka

13) Medininkai — Kamenyj Log

14) Papelekis — Lentupis

15) Raigardas — Privalka

16) Šalčininkai — Benekainys

17) Stasylos — Benekainys (dzelzceļš)

18) Šumskas — Loša

19) Tverečius — Vidžiai

20) Ureliai — Klevyčia

LIETUVA — POLIJA

Sauszemes robežas

1) Kalvarija — Budzisko

2) Lazdijai — Ogrodniki (Aradninkai)

3) Mockava (Šeštokai) — Trakiszki (Trakiškės)
(dzelzceļš)

LIETUVA — KRIEVIJAS FEDRĀCIJA

Sauszemes robežas

1) Jurbarkas — Sovetsk (upe)

2) Kybartai — Černyševskoje

3) Kybartai — Nesterov (dzelzceļš)

4) Nida — Morskoje

5) Nida — Rybačyj (upe)

6) Pagėgiai — Sovetsk (dzelzceļš)

7) Panemunė — Sovetsk

8) Ramoniškiai — Pograničnyj

9) Rusnė — Sovetsk (upe)

Jūras robežas

(1) Klaipēdas valsts osta (Kuršių, Molo un Malkų
robežšķērsošanas punkti)

(2) Būtiņģes naftas termināļa robežšķērsošanas
punkts
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Gaisa robežas

1) Aéroport de Kaunas

2) Aéroport de Palangos

3) Aéroport de Vilnius

4) Aéroport de Zoknių

LUKSEMBURGA

Gaisa robežas

(1) Luksemburga

UNGĀRIJA

UNGĀRIJA — AUSTRIJA

Sauszemes robežas

1) Bozsok — Rechnitz

2) Bucsu — Schachendorf

3) Fertőd — Pamhagen

4) Fertőrákos — Mörbisch (ezers)

5) Fertőrákos — Mörbisch

6) Fertőújlak — Pamhagen (dzelzceļš)

7) Hegyeshalom — Nickelsdorf

8) Hegyeshalom — Nickelsdorf (autoceļš)

9) Hegyeshalom — Nickelsdorf (kravas mašīnu
terminālis)

10) Hegyeshalom (dzelzceļš)

11) Jánossomorja — Andau

12) Kópháza — Deutschkreutz

13) Kőszeg — Rattensdorf

14) Pinkamindszent — Heiligenbrunn

15) Rábafüzes — Heiligenkreutz

16) Rábafüzes/Szentgotthárd — Heiligenkreuz
(industriālā zona)

17) Sopron — Klingenbach

18) Sopron (dzelzceļš)

19) Sopron (dzelzceļš, RO-LA kargo terminālis)

20) Szentgotthárd — Jennersdorf (dzelzceļš)

21) Szentpéterfa — Eberau

22) Zsira — Lutzmannsburg

UNGĀRIJA — SLOVĒNIJA

Sauszemes robežas

1) Bajánsenye — Hodoš

2) Bajánsenye — Hodoš (dzelzceļš)

3) Felsőszölnök — Martinje

4) Kétvölgy — Čepinci

5) Magyarszombatfa — Prosenjakovci

6 Nemesnép — Kobilje

7) Rédics — Dolga Vas

8) Tornyiszentmiklós — Pince

UNGĀRIJA — HORVĀTIJA

Sauszemes robežas

1) Barcs — Terezino Polje

2) Beremend — Baranjsko Petrovo Selo

3) Berzence — Gola

4) Drávaszabolcs — Donji Miholjac

5) Gyékényes — Koprivnica (dzelzceļš)

6) Letenye — Goričan

7) Magyarboly — Beli Manastir (dzelzceļš)

8) Mohács (upe)

9) Murakeresztúr — Kotoriba (dzelzceļš)

10) Udvar — Dubosevica

UNGĀRIJA — SERBIJA UN MELNKALNE

Sauszemes robežas

1) Bácsalmás — Bajmok — Īslaicīgi atvērts,
sākot no 2006. gada 1. septembra

2) Baja (upe)

3) Hercegszántó — Bački Breg

4) Kelebia — Subotica (dzelzceļš)

5) Röszke — Horgoš I

6) Röszke I — Horgoš II (autoceļš)
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7) Röszke — Horgoš (dzelzceļš)

8) Szeged (upe)

9) Tiszasziget — Ðala — Īslaicīgi slēgts, sākot
no 2006.gada 1. septembra

10) Tompa — Kelebija

UNGĀRIJA — RUMĀNIJA

Sauszemes robežas

1) Ágerdőmajor/Tiborszállás — Carei (dzelzceļš)

2) Ártánd — Borş

3) Battonya — Turnu

4) Biharkeresztes — Episcopia Bihorului
(dzelzceļš)

5) Csengersima — Petea

6) Gyula — Vărşand

7) Kiszombor — Cenad

8) Kötegyán — Salonta (dzelzceļš)

9) Létavértes — Săcuieni

10) Lőkösháza — Curtici (dzelzceļš)

11) Méhkerék — Salonta

12) Nagylak — Nădlac

13) Nyírábrány — Valea Lui Mihai (dzelzceļš)

14) Nyírábrány — Valea Lui Mihai

15) Vállaj — Urziceni

UNGĀRIJA — UKRAINA

Sauszemes robežas

1) Barabás — Kosyny — Īslaicīgi slēgts, sākot no
2006.gada 15. septembra

2) Beregsurány — Luzhanka

3) Eperjeske — Salovka (dzelzceļš)

4) Lónya — Dzvinkove — Īslaicīgi atvērts, sākot
no 2006. gada 15. septembra

5) Tiszabecs — Vylok

6) Záhony — Čop (dzelzceļš)

7) Záhony — Čop

UNGĀRIJA — SLOVĀKIJA

Sauszemes robežas

1) Aggtelek — Domica

2) Balassagyarmat — Slovenské Ďarmoty

3) Bánréve — Kráľ

4) Bánréve — Lenártovce (dzelzceļš)

5) Esztergom — Štúrovo

6) Gönyű (upe)

7) Győr-Vámosszabadi — Medveďov

8) Hidasnémeti — Čaňa (dzelzceļš)

9) Ipolytarnóc — Kalonda

10) Komárom — Komárno

11) Komárom — Komárno (dzelzceļš)

12) Komárom — Komárno (upe)

13) Letkés — Salka

14) Pácin — Veľký Kamenec

15) Parassapuszta — Šahy

16) Rajka — Čunovo

17) Rajka — Rusovce

18) Rajka — Rusovce (dzelzceļš)

19) Salgótarján — Šiatorská Bukovinka
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20) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mesto

21) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mesto
(dzelzceļš)

22) Sátoraljaújhely — Slovenské Nové Mest
(pilsētā)

23) Somoskőújfalu — Fiľakovo (dzelzceļš)

24) Szob — Štúrovo (dzelzceļš)

25) Tornanádaska — Hosťovce

26) Tornyosnémeti — Milhosť

Budapešta

1) Budapeštas starptautiskā osta

Gaisa robežas

Starptautiskās lidostas:

1) Budapeštas starptautiskā lidosta 2) Debrecenas lidosta

Lidlauki:

1) Békéscsaba

2) Budaörs

3) Fertőszentmiklós

4) Pécs-Pogány

5) Pér

6) Sármellék

7) Siófok-Balatonkiliti

8) Szeged

MALTA

Jūras robežas

1) Mġarr Yacht Marina

2) Ta' Xbiex Yacht Marina

3) Valletta' Seaport

Gaisa robeža

1) Malta International Airport, Luqa

NĪDERLANDE

Gaisa robežas

1) Amsterdam Schiphol

2) De Kooy

3) Eindhoven

4) Enschede Twente

5) Groningen Eelde

6) Lelystad

7) Maastricht-Aachen

8) Rotterdam

9) Valkenburg (ZH)

Jūras robežas

1) Amsterdam Ijmond

2) Delfzijl

3) Den Helder

4) Dordrecht

5) Gent-Terneuzen

6) Harlingen

7) Hoek van Holland/Europoort

8) Lauwersoog

9) Moerdijk

10) Rotterdam-Havens

11) Scheveningen

12) Vlissingen

AUSTRIJA

Lidostas un lidlauki

Lidostas

1) Graz — Thalerhof

2) Innsbruck — Kranebitten

3) Klagenfurt — Wörthersee

4) Linz — Hörsching
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5) Salzburg — Maxglan 6) Wien — Schwechat

Lidlauki

1) Bad Kleinkirchheim

2) Dobersberg

3) Eferding

4) Feldkirchen-Ossiacher See

5) Ferlach

6) Ferlach (Helikopteru lidlauks Glock)

7) Ferlach-Glainach

8) Freistadt

9) Friesach-Hirt

10) Fürstenfeld

11) Gmunden

12) Goldeck Talstation

13) Halleg

14) Hofkirchen

15) Hohenems-Dornbirn

16) Kapfenberg

17) Kappl

18) Kitzbühel

19) Krems-Langenlois

20) Kufstein-Langkampfen

21) Lanzen-Turnau

22) Leoben-Timmersdorf

23) Leopoldsdorf

24) Lienz — Nikolsdorf

25) Linz — Ost

26) Mariazell

27) Mauterndorf

28) Mayerhofen

29) Micheldorf

30) Niederöblarn

31) Nötsch im Gailtal

32) Ottenschlag

33) Pinkafeld

34) Pöchlarn-Wörth

35) Pongau Heliport (Helikopteru lidlauks)

36) Punitz-Güssing

37) Reutte-Höfen

38) Ried-Kirchheim

39) Schärding-Suben

40) Scharnstein

41) Seitenstetten

42) Spitzerberg

43) St. Andrä im Lavanttal

44) St. Donat — Mairist

45) St. Georgen am Ybbsfeld

46) St. Johann/Tirol

47) St. Pölten

48) Stockerau

49) Trieben

50) Villach

51) Völkermarkt

52) Völtendorf

53) Vöslau

54) Waidring

55) Wattens

56) Weiz-Unterfladnitz

57) Wels

58) Wiener Neudorf

59) Wiener Neustadt/Ost

60) Wietersdorf

61) Wolfsberg

62) Zell am See

63) Zeltweg

64) Zwatzhof (Helikopteru lidlauks)

Ostas

Donavas ostas

1) Hainburg (1) 2) Wien — Praterkai (1)

13.10.2006. C 247/63Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV

(1) Donavas robežšķērsošanas punkts pasažieru un kravu pārvadājumiem.



Konstancas ezera ostas

1) Hafen Bregenz (1) 2) Hafen Hard (1)

Sauszemes robeža

Šveici (un Lihtenšteinu)

1) Bangs (2)

2) Bregenz — St. Margrethen (dzelzceļš)

3) Feldkirch — Buchs (dzelzceļš)

4) Feldkirch — Mauren (riteņbraucēju ceļš)

5) Fimberpass

6) Gaissau (ieskaitot riteņbraucēju ceļu Gaissau)

7) Höchst

8) Hohenems

9) Koblach

10) Lustenau

11) Lustenau — Schmitterbrücke

12) Lustenau — Wiesenrain

13) Mäder

14) Martinsbruck

15) Meiningen

16) Nofels

17) Nofels — Fresch

18) Pfunds

19) Spiss

20) Tisis

21) Tosters

22) Tschagguns (3)

23) Zeblas

Sauszemes robeža ar Čehijas Republiku

1) Drasenhofen — Mikulov

2) Fratres — Slavonice

3) Gmünd — České Velenice

4) Gmünd (dzelzceļš) — České Velenice

5) Gmünd — Bleylebenstraße — České Velenice

6) Gmünd — Nagelberg — Halámky

7) Grametten — Nová Bystřice

8) Guglwald — Přední Výtoň

9) Hardegg — Čížov

10) Hohenau (dzelzceļš) — Břeclav

11) Iglbach — Ježová

12) Kleinhaugsdorf — Hatě

13) Laa an der Thaya — Hevlín

14) Mitterretzbach — Hnanice

15) Oberthürnau — Vratěnín

16) Plöckensteinersee — Plešné jezero

17) Pyhrabruck — Nové Hrady

18) Reinthal — Poštorná

19) Retz (dzelzceļš) — Znojmo

20) Schlag — Chlum u Třeboně

21) Schöneben — Zadní Zvonková

22) Schrattenberg — Valtice

23) St. Oswald — Koranda

24) Summerau (dzelzceļš) — Horní Dvořiště

25) Weigetschlag — Studánky

26) Wullowitz — Dolní Dvořiště

Sauszemes robeža ar Slovākiju

1) Marchegg (dzelzceļš) — Bratislava — Devínska
Nová Ves

2) Kittsee — Bratislava, Jarovce

3) Kittsee (automaģistrāle) — Bratislava, Jarovce

4) Berg — Bratislava, Petržalka

5) Kittsee (dzelzceļš) — Bratislava, Petržalka

6) Hohenau — Moravský Svätý Ján

7) Angern (prāmis) — Záhorská Ves
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Haberweg, Rheindammweg un Jägersteig-Feldbandweg.
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Gletscher, Schesaplana, Tote Alpe, Bartümeljoch, Salarueljoch, Mattlerjoch, Sareiserjoch, Bettlerjoch, Schweizertor,
Drusentor, Grünes Fürkele, Plaseggenpass un Sarottlpass.



Sauszemes robeža ar Ungāriju

1) Andau — Jánossomorja

2) Deutschkreutz — Kópháza

3) Eberau — Szentpéterfa

4) Heiligenbrunn — Pinkamindszent

5) Heiligenkreuz — Rábafüzes

6) Heiligenkreuz (industriālā zona) — Rába-
füzes/Szentgotthárd

7) Jennersdorf (industriālā zona — dzelzceļš) —
Szentgotthárd

8) Klingenbach — Sopron (dzelzceļš, RO-LA
kargo terminālis)

9) Klingenbach — Sopron

10) Klingenbach (dzelzceļš) — Sopron

11) Lutzmannsburg — Zsira

12) Mörbisch — Fertőrákos

13) Mörbisch (osta) — Fertőrákos

14) Nickelsdorf — Hegyeshalom

15) Nickelsdorf (automaģistrāle) — Hegyeshalom

16) Nickelsdorf (dzelzceļš) — Hegyeshalom

17) Nickelsdorf (smago mašīnu terminālis) —
Hegyeshalom

18) Pamhagen — Fertőd

19) Pamhagen (dzelzceļš) — Fertőújlak

20) Rattersdorf — Kőszeg

21) Rechnitz — Bozsok

22) Schachendorf — Bucsu

Sauszemes robeža ar Slovēniju

1) Karawankentunnel — Karavanke

2) Langegg — Jurij

3) Leifling — Libeliče

4) Bad Radkersburg -Gornja Radgona

5) Rosenbach (dzelzceļš) — Jesenice

6) Bleiburg (dzelzceļš) — Prevalje

7) Bonisdorf — Kuzma

8) Grablach — Holmec

9) Grosswalz -Sveti Duh na Ostrem vrhu

10) Lavamünd — Vič

11) Loibltunnel — Ljubelj

12) Mureck — Trate

13) Paulitschsattel — Pavličevo sedlo

14) Radlpass — Radlje

15) Raunjak — Mežica

16) Seebergsattel — Jezersko

17) Sicheldorf — Gederovci

18) Spielfeld — Šentilj

19) Spielfeld (automaģistrāle) — Šentilj

20) Spielfeld-Straß (dzelzceļš) — Sentilj

21) Wurzenpass — Korensko sedlo

Vietējā pierobežas satiksme:

1) Arnfels — Kapla

2) Berghausen — Svečina

3) Dreiländereck — Tromeja

4) Ehrenhausen — Plač

5) Goritz — Korovci

6) Gruisla — Fikšinci

7) Hochstuhl — Stol

8) Huehnerkogel — Košenjak

9) Kahlkogel — Golica

10) Kalch — Sotina

11) Koschuta — Košuta

12) Laaken — Pernice

13) Loiblpass — Prelaz Ljubelj

14) Luscha — Koprivna

15) Mittagskogel — Kepa

16) Oberhaag — Remšnik

17) Ofen — Peč

18) Petzen — Peca

19) Pölten — Gerlinci

20) Radlberg — Radlje

21) Remschnigg — Remšnik

22) Sankt Anna — Kramarovci
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23) Schlossberg — Gradišče

24) Soboth — Muta

25) St. Bartholomäus — Sv. Jernej

26) Steiner Alpen — Kamniške Alpe

27) Sulztal — Špičnik

28) Tauka — Matjaševci

29) Uschowa — Olševa

30) Weitersfeld — Sladki Vrh

31) Zelting — Cankova

Jāpievieno šādi līgumi par tūristu takām un ceļiem:

1) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowenien
über den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet, BGBl. III Nr. 160/2000,

2) Abkommen zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowenien
über den Tourismusverkehr im Grenzgebiet (INTERREG/PHARE-CBC-Grenzpanoramaweg), BGBl. III
Nr. 160/2000,

3) Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Republik Slowenien über die Benützung zweier
Teile des slowenischen Staatsgebietes im Bereich des Skigebietes “Dreiländereck”, BGBl. 594/1996.

POLIJA

POLIJA — KRIEVIJAS FEDERĀCIJA

Sauszemes robežas

1) Bezledy — Bagrationowsk

2) Braniewo — Mamonowo (dzelzceļš)

3) Głomno — Bagrationowsk (dzelzceļš)

4) Gołdap — Gusiew

5) Gronowo — Mamonowo

6) Skandawa — Żeleznodorożnyj (dzelzceļš)

POLIJA — LIETUVA

Sauszemes robežas

1) Budzisko — Kalvarija

2) Ogrodniki — Lazdijai

3) Trakiszki — Mockava (Šeštokai) (dzelzceļš)

POLIJA — BALTKRIEVIJA

Sauszemes robežas

1) Bobrowniki — Bierestowica

2) Czeremcha — Wysokolitowsk (dzelzceļš)

3) Kukuryki — Kozłowiczy

4) Kuźnica — Bruzgi

5) Kuźnica — Grodno (dzelzceļš)

6) Połowce — Pieszczatka

7) Siemianówka — Swisłocz (dzelzceļš)

8) Sławatycze — Domaczewo

9) Terespol — Brześć

10) Terespol — Brześć (dzelzceļš)

11) Zubki — Bierestowica (dzelzceļš)

POLIJA — UKRAINA

Sauszemes robežas

1) Dorohusk — Jagodzin

2) Dorohusk — Jagodzin (dzelzceļš)

3) Hrebenne — Rawa Ruska

4) Hrebenne — Rawa Ruska (dzelzceļš)

5) Hrubieszów — Włodzimierz Wołyński
(dzelzceļš)

6) Korczowa — Krakowiec

7) Krościenko — Chyrow (dzelzceļš)

8) Krościenko — Smolnica

9) Medyka — Szeginie

10) Przemyśl — Mościska (dzelzceļš)

11) Werchrata — Rawa Ruska (dzelzceļš)

12) Zosin — Ustiług

13.10.2006.C 247/66 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



POLIJA — SLOVĀKIJA

Sauszemes robežas

1) Barwinek — Vyšný Komárnik

2) Chochołów — Suchá Hora

3) Chyżne — Trstená

4) Jurgów — Podspady

5) Konieczna — Becherov

6) Korbielów — Oravská Polhora

7) Leluchów — Circ

8) Łupków — Palota (dzelzceļš)

9) Łysa Polana — Tatranská Javorina

10) Muszynka — Kurov

11) Muszyna — Plaveč (dzelzceļš)

12) Niedzica — Lysá nad Dunajcom

13) Piwniczna — Mníšek nad Popradom

14) Radoszyce — Palota

15) Ujsoły — Novoť

16) Winiarczykówka — Bobrov

17) Zwardoń — Skalite

18) Zwardoń — Skalité (dzelzceļš)

19) Zwardoń-Myto — Skalité

Vietējās pierobežas satiksmes (*) un robežšķērsošanas punkti tūristiem (**)

1) Babia Góra — Babia Hora**

2) Balnica — Osadné**

3) Blechnarka — Stebnická Huta**

4) Bor — Oščadnica-Vreščovka**

5) Czeremcha — Čertižné**

6) Eliaszówka-Eliasovka (no 1.04. līdz 30.09.
plkst. 6.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03., plkst.
9.00–16.00)

7) Góra Magura — Oravice**

8) Górka Gomółka — Skalité Serafínov**

9) Jaśliska — Čertižné*

10) Jaworki — Litmanová**

11) Jaworki — Stráňany**

12) Jaworzynka — Cerne **

13) Kacwin — Veľká Franková*/**

14) Kikula-Kikula (no 1.04. līdz 30.09. plkst.
6.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst. 9.00–
16.00)

15) Łapszanka-Osturna (no 1.04. līdz 30.09.
plkst. 6.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst.
9.00–16.00)

16) Milik — Legnava*

17) Ożenna — Nižná Polianka*/**

18) Pilsko — Pilsko**

19) Piwowarówka — Pil'hov*

20) Przegibek — Vychylovka*

21) Przełęcz Jałowiecka-Głuchaczki (no 1.06. līdz
30.09. plkst. 6.00–20.00, no 1.10. līdz
31.05. plkst. 9.00–16.00)

22) Przełęcz Przysłop — Stará Bystrica**

23) Przywarówka — Oravská Polhora**

24) Roztoki Górne — Ruske Sedlo**

25) Rycerka — Nova Bystrica*

26) Rysy — Rysy**

27) Sromowce Niżne — Červený Kláštor**

28) Sromowce Wyżne — Lysá nad Dunajcom*

29) Szczawnica — Lesnica znak graniczny II/
91**

30) Szczawnica — Lesnica znak graniczny II/
94**

31) Szlachtowa — Veľký Lipník**

32) Wielka Racza — Veľká Rača**

33) Wierchomla Wielka — Kače*

34) Wysowa Zdrój — Cigeľka**

35) Wysowa Zdrój — Regetowka**

36) Zawoja-Czatoża — Oravská Polhora**

37) Zwardoń — Skalité** (no 1.04. līdz 30.09.
plkst. 8,00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst.
9.00–16.0)

POLIJA — ČEHIJAS REPUBLIKA

Sauszemes robežas

1) Boboszów — Dolní Lipka

2) Bogatynia — Kunratice

3) Chałupki — Bohumín

4) Chałupki — Bohumín (dzelzceļš)
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5) Cieszyn — Český Těšín

6) Cieszyn — Český Těšín (dzelzceļš)

7) Cieszyn — Chotěbuz

8) Czerniawa Zdrój — Nové Město p. Smrkem

9) Głuchołazy — Mikulovice

10) Głuchołazy — Mikulovice (dzelzceļš)

11) Golińsk — Starostín

12) Golkowice — Závada

13) Jakuszyce — Harrachov

14) Jasnowice — Bukovec

15) Konradów — Zlaté Hory

16) Kudowa Słone — Náchod

17) Leszna Górna — Horní Lištná

18) Lubawka — Královec

19) Lubawka — Královec (dzelzceļš)

20) Marklowice Górne — Dolní Marklovice

21) Międzylesie –Lichkov (dzelzceļš)

22) Mieroszów — Meziměstí (dzelzceļš)

23) Miloszów — Srbská

24) Mostowice — Orlicke Zahori

25) Owsiszcze — Pist

26) Paczków — Bílý Potok

27) Pietraszyn — Sudice

28) Pietrowice — Krnov

29) Pomorzowiczki — Osoblaha

30) Porajów — Hrádek nad Nisou

31) Przełęcz Okraj — Pomezní Boudy

32) Tłumaczów — Otovice

33) Trzebina — Bartultovice

34) Zawidów — Frýdlant v Čechách (dzelzceļš)

35) Zawidów — Habartice

36) Zebrzydowice — Petrovice u Karviné
(dzelzceļš)

Vietējās pierobežas satiksmes (*) un robežšķērsošanas punkti tūristiem (**)

1) Beskidek — Beskydek*

2) Bolesław — Píšť*

3) Borucin — Chuchelná*

4) Branice — Úvalno*

5) Brzozowie — Česká Čermná**

6) Chałupki — Šilheřovice*

7) Chełmsko Śląskie — Libna

8) Chomiąża — Chomýž*

9) Cisownica-Nydek (no 1.04. līdz 30.09. plkst.
8.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst. 8.00–
18.00)

10) Czermna — Malá Čermná*

11) Duszniki Zdrój — Olešnice v Orlických
horách (Čihalka)**

12) Dziewiętlice — Bernartice*

13) Gadzowice — Rusin

14) Głuszyca Górna — Janovičky**

15) Gorzyczki — Věřňovice*

16) Gródczanki — Třebom*

17) Istebna-Bukovec (no 1.04. līdz 30.09. plkst.
8.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst. 8.00–
18.00)

18) Jarnołtówek (Biskupia Kopa) — Zlaté Hory
(Biskupská kupa)**

19) Jastrzębie Ruptawa-Petrovice u Karvine-
Kempy (plkst. 8.00–20.00)

20) Jaworzynka — Hrčava*/** (plkst. 6.00–22.00)

21) Jodłów — Horní Morava**

22) Kaczyce Dolne — Karvina Raj I

23) Kaczyce Górne — Karviná Ráj II*

24) Kałków — Vidnava*

25) Kamieńczyk — Mladkov (Petrovičky)**

26) Kietrz — Třebom*

27) Kociol-Oleśnice v. Orl. Horach (no 1.04. līdz
30.09. plkst. 8.00–20.00, no 1.10. līdz
31.03. plkst. 8.00–18.00)

28) Krzanowice — Chuchelná*

29) Krzanowice — Strahovice*

30) Łączna — Zdoňov**

31) Lądek Zdrój — Cerny Kout

32) Łaziska — Věřňovice*

33) Lenarcice — Linhartovy*

34) Łomnica-Ruprechtycki Spicak (no 1.04. līdz
30.09. plkst. 8.00–20.00, no 1.10. līdz
31.03. plkst. 8.00–18.00)
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35) Lutogniewice — Andělka**

36) Lutynia — Travná*/**

37) Niedamirów — Horni Albertice

38) Niedomirów — Žacléř**

39) Niemojów — Bartošovice v Orlických
horách*/***

40) Nowa Morawa — Staré Město*/**

41) Nowy Gierałtów — Uhelna

42) Okrzeszyn — Petříkovice**

43) Olza — Kopytov*

44) Orle-Jizerka (no 1.04. līdz 30.09. plkst.
8.00–20.00, no 1.10. līdz 31.03. plkst. 8.00–
18.00)

45) Ostra Góra — Machovská Lhota**

46) Pasterka — Machovsky Kriż

47) Pilszcz — Opava*

48) Polana Jakuszycka — Harrachov**

49) Przesieka — Špindlerův Mlýn**

50) Puńców — Kojkovice*

51) Radków — Božanov**

52) Równia pod Śnieżką — Luční bouda **

53) Rudyszwałd — Hať*

54) Ściborzyce Wielkie — Hněvošice*

55) Ściborzyce Wielkie — Rohov*

56) Skrbeńsko-Petrovice u Karvine (plkst. 8.00-
20.00)

57) Śląski Dom — Luční bouda **

58) Sławniowice — Velké Kunětice*

59) Śnieżnik — vrchol Kralického Sněžníku**

60) Sowia Przełęcz — Soví sedlo (Jelenka)**

61) Stóg Izerski — Smrk**

62) Stożek — Malý Stožek*

63) Stożek — Velký Stožek**

64) Świecie — Jndrihovice pod Smrkem

65) Szrenica — Vosecká bouda (Tvarožník)**

66) Trojstyk — Hrcava

67) Tworków — Hať*

68) Wiechowice — Vávrovice*

69) Wielka Czantorja — Nýdek**

70) Wigancice Żytewskie — Visnovska

71) Zawidów — Cernousy — Ves

72) Zieleniec — Masarykova chata**

73) Złoty Stok — Bílá Voda*

POLIJA — VĀCIJA

Sauszemes robežas

1) Gryfino — Mescherin (upe)

2) Gryfino — Mescherin

3) Gubin — Guben

4) Gubin — Guben (dzelzceļš)

5) Gubinek– Guben

6) Jędrzychowice — Ludwigsdorf

7) Kołbaskowo — Pomellen

8) Kostrzyn — Kietz

9) Kostrzyn — Kietz (dzelzceļš)

10) Krajnik Dolny — Schwedt

11) Krzewina Zgorzelecka — Ostritz

12) Kunowice — Frankfurt (dzelzceļš)

13) Łęknica — Bad Muskau

14) Łęknica — Bad Muskau (Park Mużakowski)
(tikai kājāmgājējiem)

15) Lubieszyn — Linken

16) Miłów — Eisenhüttenstadt (upe)

17) Olszyna — Forst

18) Osinów Dolny — Hohensaaten (upe)

19) Osinów Dolny — Hohenwutzen

20) Porajów — Zittau

21) Przewóz — Podrosche

22) Radomierzyce — Hagenwerder

23) Rosówek — Rosow

24) Sieniawka — Zittau

25) Słubice — Frankfurt

26) Słubice — Frankfurt (upe)

27) Świecko — Frankfurt (autoceļš)

28) Świnoujście — Ahlbeck

29) Szczecin-Gumieńce — Grambow, Tantow
(dzelzceļš)

30) Węgliniec — Horka (dzelzceļš)

31) Widuchowa — Gartz (upe)
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32) Zasieki — Forst

33) Zasieki — Forst (dzelzceļš)

34) Zgorzelec — Görlitz

35) Zgorzelec — Görlitz (dzelzceļš)

Vietējā pierobežas satiksme

1) Bobolin — Schwennenz

2) Buk — Blankensee

3) Zgorzelec — Görlitz (Most Staromiejski)

Jūras robežas

1) Darłowo

2) Dziwnów

3) Elbląg

4) Frombork

5) Gdańsk — Górki Zachodnie

6) Gdańsk — Nowy Port

7) Gdańsk — Port Północny

8) Gdynia

9) Hel

10) Jastarnia

11) Kołobrzeg

12) Łeba

13) Mrzeżyno

14) Nowe Warpno

15) Świnoujście

16) Szczecin-Port

17) Trzebież

18) Ustka

19) Władysławowo

Gaisa robežas

1) Biała Podlaska

2) Bydgoszcz

3) Gdańsk — Rębiechowo

4) Jelenia Góra

5) Katowice — Pyrzowice

6) Kielce — Masłów

7) Kraków — Balice

8) Lubin

9) Łódź — Lublinek

10) Mielec

11) Poznań — Ławica

12) Rzeszów — Jasionka

13) Świdnik

14) Szczecin — Goleniów

15) Szymanyk — Szczytna

16) Warszawa — Babice

17) Warszawa — Okęcie

18) Wrocław — Strachowice

19) Zielona Góra — Babimost

20) Zielona Góra — Przylep

PORTUGĀLE

Jūras robežas

Cietzeme

1) Aveiro

2) Cascais

3) Cais da Estiva Velha — Porto

4) Olhão/Faro

5) Figueira da Foz

6) Marina de Lagos

7) Leixões

8) Porto de Lisboa

9) Marina de Vilamoura

10) Nazaré

11) Peniche

12) Portimão

13) Póvoa do Varzim

14) Sesimbra

15) Setúbal

16) Sines

17) Viana do Castelo
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Madeiras autonomais reģions

1) Funchal 2) Porto Santo

Azoras autonomais reģions

1) Angra do Heroísmo/Praia da Vitória

2) Ponta Delgada

3) Cais de Santa Cruz da Horta

Gaisa robežas

Cietzeme

1) Porto Airport/Airport Sá Carneiro

2) Lisboa Airport

3) Faro Airport

Madeiras autonomais reģions

1) Funšalas lidosta/Madeiras starptautiskāk lidosta 2) Porto Santo lidosta

Azoras autonomais reģions

1) Ponta Delgada lidosta/João Paulo II lidosta

2) Santa Maria lidosta

3) Lajes civilais aviācijas terminālis

SLOVĒNIJA

SLOVĒNIJA — ITĀLIJA

Sauszemes robežas

1) Fernetiči — Fernetti

2) Kozina — Pesse

3) Lazaret — S. Bartolomeo

4) Lipica — Basovizza

5) Neblo — Venco

6) Nova Gorica — Gorizia Casa Rossa

7) Nova Gorica — Gorizia (dzelzceļš)

8) Predel — Passo del Predil

9) Rateče — Fusine Laghi

10) Robič — Stupizza

11) Sežana — Villa Opicina (dzelzceļš)

12) Škofije — Rabuiese

13) Učeja — Uccea

14) Vrtojba — S. Andrea

Vietējā pierobežas satiksme

1) Britof — Mulino Vecchio

2) Čampore — Chiampore

3) Golo Brdo — Mernico

4) Gorjansko — S. Pelagio

5) Hum — S. Floriano

6) Kaštelir — S. Barbara

7) Klariči — Iamiano

8) Livek — Polava di Cepletischis

9) Lokvica — Devetacchi

10) Miren — Merna

11) Most na Nadiži — Ponte Vittorio

12) Nova Gorica I — S. Gabriele

13) Osp — Prebenico Caresana

14) Plavje — Noghera

15) Plešivo — Plessiva

16) Pristava — Gorizia Via Rafut

17) Repentabor — Monrupino

18) Robidišče — Robedischis

19) Šempeter — Gorizia/S.Pietro

20) Socerb — S. Servolo

21) Solkan — Salcano I

22) Vipolže — Castelleto Versa
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Robežšķērsošanas punkti lauksaimniecības vajadzībām

1) Botač — Botazzo

2) Cerej — Muggia

3) Draga — S. Elia

4) Gročana — Grozzana

5) Gropada — Gropada

6) Jevšček — Monte Cau

7) Mavhinje — Malchina

8) Medana — Castelleto Zeglo

9) Mišček — Misceco

10) Opatje selo — Palichisce Micoli

11) Orlek — Orle

12) Podklanec — Ponte di Clinaz

13) Podsabotin — S. Valentino

14) Pri bajtarju — Scale di Grimacco

15) Šentmaver — Castel S.Mauro

16) Škrljevo — Scrio

17) Solkan Polje — Salcano II

18) Šturmi — Bocchetta di topolo

19) Valerišče — Uclanzi

20) Voglje — Vogliano

21) Zavarjan-Klobučarji — Zavarian di Clabuz-
zaro

Robežšķērsošanas punkti atbilstīgi īpašiem nolīgumiem

1) Kanin: brīva pieeja Kanin virsotnei 2) Mangart: brīva pieeja Mangart virsotnei

SLOVĒNIJA — AUSTRIJA

Sauszemes robežas

1) Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz

2) Gederovci — Sicheldorf

3) Gornja Radgona — Radkersburg

4) Holmec — Grablach

5) Jesenice — Rosenbach (dzelzceļš)

6) Jezersko — Seebergsattel

7) Jurij — Langegg

8) Karavanke — Karawankentunnel

9) Korensko sedlo — Wurzenpass

10) Kuzma — Bonisdorf

11) Libeliče — Leifling

12) Ljubelj — Loiblpass

13) Maribor — Spielfeld (dzelzceļš)

14) Mežica — Raunjak

15) Pavličevo sedlo — Paulitschsattel

16) Prevalje — Bleiburg (dzelzceļš)

17) Radlje — Radlpass

18) Šentilj — Spielfeld

19) Šentilj — Spielfeld (autoceļš)

20) Trate — Mureck

21) Vič/Dravograd — Lavamünd

Vietējā pierobežas satiksme

1) Cankova — Zelting

2) Fikšinci — Gruisla

3) Gerlinci — Poelten

4) Gradišče — Schlossberg

5) Kapla — Arnfels

6) Korovci — Goritz

7) Kramarovci — Sankt Anna

8) Matjaševci — Tauka

9) Muta — Soboth

10) Pernice — Laaken

11) Plač — Ehrenhausen

12) Remšnik — Oberhaag

13) Sladki Vrh — Weitersfeld

14) Sotina — Kalch

15) Špičnik — Sulztal

16) Svečina — Berghausen
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Kalnu šķērsošanas punkti

1) Duh na Ostrem vrhu — Grosswalz: visu
gadu

2) Golica — Kahlkogel: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

3) Gradišče — Schlossberg: no 1. marta līdz 30.
novembrim

4) Kamniške Alpe — Steiner Alpen: no 15.
aprīļa līdz 15. novembrim

5) Kepa — Mittagskogel: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

6) Koprivna — Luscha: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

7) Košenjak — Huehnerkogel: no 15. aprīļa līdz
15. novembrim

8) Košuta — Koschuta: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

9) Olševa — Ushowa: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

10) Peč — Ofen: tikai ikgadējās tradicionālās alpī-
nistu tikšanās laikā

11) Peca — Petzen: no 15. aprīļa līdz 15. novem-
brim

12) Prelaz Ljubelj — Loiblpass: no 15. aprīļa līdz
15. novembrim

13) Radlje — Radlberg: no 1. marta līdz 30.
novembrim

14) Radlje — Radlpass: no 1. marta līdz 30.
novembrim

15) Remšnik — Remschnigg: no 1. marta līdz
30. novembrim

16) Stol — Hochstuhl: no 15. aprīļa līdz 15.
novembrim

17) Sv. Jernej — St. Bartholomäus: no 1. marta
līdz 30. novembrim

18) Tromeja — Dreiländereck: no 15. aprīļa līdz
15. novembrim

Robežšķērsošanas punkti atbilstīgi īpašiem nolīgumiem

1) Akmens robežstabs X/331 — Schmirnberg
— Langegg — robežas pāreja ir atļauta,
apmetoties uz nakti kalnu kotedžā “Dom
skorpion”

2) Akmens robežstabs XIV/266 — robežas
pāreja ir atļauta reliģiskajām ceremonijām Sv.
Urbana baznīcā (katru otro svētdienu jūlijā
un katru pirmo svētdienu oktobrī no plkst. 9
līdz 18)

3) Akmens robežstabs XXII/32 — robežas
pāreja ir atļauta reliģiskajām ceremonijām Sv.
Leonarda baznīcā (katru otro svētdienu
augustā no plkst. 9 līdz18)

4) Akmens robežstabs XXIII/141 — robežas
pāreja ir atļauta reliģiskajām ceremonijām
Ebriach-Trögern un Jezersko draudzēs (katru
otro un priekšpēdējo svētdienu maijā no
plkst. 9 līdz18)

5) Akmens robežstabs XXVII/277 — robežas
caurbraukšana Peč apgabalā ir atļauta alpī-
nistu ikgadējās tradicionālās tikšanās laikā

6) Kalnu robežšķērsošanas punkti — (saskaņā ar
vienošanos starp Slovēnijas Republikas
valdību un Austrijas Republikas valdību par
tūristu kustību robežzonā (INTERREG/
PHARE — CBC — robežzonas panorāmas
ceļš) — Uradni saraksts RS MP.št. 11/2000):

7) Pernice — Laaken,

8) Radelca — Radlberg,

9) Špičnik — Šentilj,

10) Šentilj — Sladki vrh — Mureck,

11) Mureck — Bad Radkersburg,

12) Upe navigation on the Mur:

— Trate — Gornja Radgona — Radenci,

— Mureck — Bad Radkersburg.

SLOVĒNIJA — UNGĀRIJA

Sauszemes robežas

1) Čepinci — Kétvölgy

2) Dolga vas — Rédics

3) Hodoš — Bajánsenye

4) Hodoš — Bajánsenye (dzelzceļš)

5) Kobilje — Nemesnép

6) Martinje — Felsőszölnök

7) Pince — Tornyiszentmiklós

8) Prosenjakovci — Magyarszombatfa
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SLOVĒNIJA — HORVĀTIJA

Sauszemes robežas

1) Babno Polje — Prezid

2) Bistrica ob Sotli — Razvor

3) Dobova — Savski Marof (dzelzceļš)

4) Dobovec — Lupinjak

5) Dragonja — Kaštel

6) Gruškovje — Macelj

7) Ilirska Bistrica — Šapjane (dzelzceļš)

8) Imeno — Kumrovec (dzelzceļš)

9) Jelšane — Rupa

10) Lendava — Čakovec (dzelzceļš)

11) Metlika — Jurovski brod

12) Metlika — Kamanje (dzelzceļš)

13) Petišovci — Mursko središče

14) Petrina — Brod na Kupi

15) Podgorje — Jelovice

16) Rakitovec — Buzet (dzelzceļš)

17) Rogatec — Ðurmanec (dzelzceļš)

18) Sečovlje — Plovanija

19) Sočerga — Požane

20) Središče ob Dravi — Čakovec (dzelzceļš)

21) Središče ob Dravi — Trnovec

22) Starod — Pasjak

23) Vinica — Pribanjci

24) Zavrč — Dubrava Križovljanska

Robežšķērsošanas punkti starpvalstu satiksmei (atvērti arī ES, EEZ un Šveices pilsoņiem):

1) Gibina — Bukovje

2) Imeno — Miljana

3) Meje — Zlogonje

4) Orešje — Mihanović Dol

5) Ormož — Otok Virje

6) Podplanina — Čabar

7) Razkrižje — Banfi

8) Rigonce — Harmica

9) Rogatec — Hum na Sutli

10) Slovenska vas — Bregana naselje

11) Zg. Leskovec — Cvetlin

Vietējā pierobežas satiksme:

1) Božakovo — Obrež

2) Brezovica pri Gradinu — Lucija

3) Brezovica — Brezovica

4) Drenovec — Gornja Voća

5) Hotiza — Sveti Martin na Muri

6) Krasinec — Pravutina

7) Krmačina — Vivodina

8) Nova vas ob Sotli — Draše

9) Novi Kot — Prezid I

10) Novokračine — Lipa

11) Osilnica — Zamost

12) Planina v Podboču — Novo Selo Žumbe-
račko

13) Podčetrtek — Luke Poljanske

14) Radovica — Kašt

15) Rajnkovec — Mali Tabor

16) Rakitovec — Slum

17) Rakovec — Kraj Donji

18) Rogatec I — Klenovec Humski

19) Sedlarjevo — Plavić

20) Sodevci — Blaževci

21) Središče ob Dravi I — Preseka

22) Stara vas/Bizeljsko — Donji Čemehovec

23) Starod I — Vele Mune

24) Žuniči — Prilišće

Jūras robežas

1) Izola — Isola (sezonāli)

2) Koper — Capodistria

3) Piran — Pirano
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Gaisa robežas

1) Ljubljana — Brnik

2) Maribor — Slivnica

3) Portorož — Portorose

SLOVĀKIJA

SLOVĀKIJA — AUSTRIJA

Sauszemes robežas

1) Bratislava — Devínska Nová Ves — Marchegg
(dzelzceļš)

2) Bratislavas osta (upe)

3) Bratislava, Jarovce — Kittsee

4) Bratislava, Jarovce — Kittsee (autoceļš)

5) Bratislava, Petržalka — Berg

6) Bratislava, Petržalka — Kittsee (dzelzceļš)

7) Moravský Svätý Ján — Hohenau

8) Záhorská Ves — Angern (upe)

SLOVĀKIJA — ČEHIJA

Sauszemes robežas

1) Brodské (autoceļš) — Břeclav (autoceļš)

2) Brodské — Lanžhot

3) Čadca — Milošová -Šance

4) Čadca — Mosty u Jablunkova (dzelzceļš)

5) Červený Kameň — Nedašova Lhota

6) Drietoma — Starý Hrozenkov

7) Holíč — Hodonín

8) Holíč — Hodonín (dzelzceļš)

9) Horné Srnie — Brumov-Bylnice

10) Horné Srnie — Vlárský průsmyk (dzelzceļš)

11) Klokočov — Bílá

12) Kúty — Lanžhot (dzelzceļš)

13) Lúky pod Makytou — Horní Lideč (dzelzceļš)

14) Lysá pod Makytou — Střelná

15) Makov — Bílá-Bumbálka

16) Makov — Velké Karlovice

17) Moravské Lieskové — Strání

18) Nová Bošáca — Březová

19) Skalica — Sudoměřice

20) Skalica — Sudoměřice (dzelzceļš)

21) Svrčinovec — Mosty u Jablunkova

22) Vrbovce — Velká nad Veličkou

23) Vrbovce — Velká nad Veličkou (dzelzceļš)

SLOVĀKIJA — POLIJA

Sauszemes robežas

1) Becherov — Konieczna

2) Bobrov — Winiarczykówka

3) Čirč — Leluchow

4) Kurow — Muszynka

5) Lesnica — Szczawnica

6) Lysá nad Dunajcom — Niedzica

7) Mníšek nad Popradom — Piwniczna

8) Novoť — Ujsoły

9) Oravská Polhora — Korbielów

10) Palota — Łupków (dzelzceļš)

11) Palota — Radoszyce

12) Plaveč — Muszyna (dzelzceļš)

13) Podsády — Jurgów

14) Skalité — Zwardoń-Myto

15) Suchá Hora — Chochołów

16) Tatranská Javorina — Łysa Polana

17) Trstená — Chyżne

18) Vyšný Komárnik — Barwinek

Vietējās pierobežas satiksmes (*) un robežšķērsošanas punkti tūristiem (**)

1) Babia hora — Babia Góra**

2) Čertižné — Jaśliska*

3) Čertižné –Czeremcha**

4) Červený Kláštor — Sromowce Niżne**
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5) Čierne — Jaworzynka**

6) Cigeľka — Wysowa Zdrój**

7) Čirč — Leluchów*/**

8) Eliašovka — Eliaszowka

9) Gluchačky — Przełęcz Jałowiecka**

10) Kače — Wierchomla Wielka*

11) Kykula — Kikula

12) Legnava — Milik*

13) Lesnica znak graniczny II/94 — Szczaw-
nica**

14) Litmanová — Jaworki**

15) Lysá nad Dunajcom — Sromowce Wyżne*

16) Nižná Polianka — Ożenna*/**

17) Nová Bystrica — Rycerka*

18) Oravice — Góra Magura**

19) Oravská Polhora — Przywarówka**

20) Oravská Polhora — Zawoja-Czatoża**

21) Osadné — Balnica**

22) Oščadnica-Vrečšovka — Bor*

23) Osturňa — Lapszanka

24) Palota — Radoszyce*/**

25) Piľhov — Piwowarówka*

26) Pilsko — Pilsko**

27) Regetovka — Wysowa Zdrój**

28) Ruské Sedlo — Roztoki Górne**

29) Rysy — Rysy**

30) Skalité — Zwardoń**

31) Skalité Serafínov — Górka Gomółka**

32) Stará Bystrica — Przełęcz Przysłop**

33) Stebnická Huta — Blechnarka**

34) Stráňany — Jaworki**

35) Veľká Franková — Kacwin*/**

36) Veľká Rača — Wielka Racza**

37) Veľký Lipník — Szlachtowa**

38) Vychylovka — Przegibek*

SLOVĀKIJA — UKRAINA

Sauszemes robežas

1) Čierna nad Tisou — Čop (dzelzceļš)

2) Ubľa — Malyj Bereznyj

3) Veľké Slemence — Mali Selmenci

4) Vyšné Nemecké — Užhorod

SLOVĀKIJA — UNGĀRIJA

Sauszemes robežas

1) Čaňa — Hidasnémeti (dzelzceļš)

2) Čunovo (autoceļš) — Rajka

3) Domica — Aggtelek

4) Fiľakovo — Somoskőújfalu (dzelzceļš)

5) Hosťovce — Tornanádaska

6) Kalonda — Ipolytarnóc

7) Komárno — Komárom

8) Komárno — Komárom (dzelzceļš)

9) Komárno — Komárom (upe)

10) Kráľ — Bánréve

11) Lenartovce — Bánréve (dzelzceļš)

12) Medveďov — Győr-Vámosszabadi

13) Milhosť — Tornyosnémeti

14) Rusovce — Rajka

15) Rusovce — Rajka (dzelzceļš)

16) Šahy — Parassapuszta

17) Salka — Letkés

18) Šiatorská Bukovinka — Salgótarján

19) Slovenské Ďarmoty — Balassagyarmat

20) Slovenské Nové Mesto — Sátoraljaújhely

21) Slovenské Nové Mesto — Sátoraljaújhely
(dzelzceļš)

22) Štúrovo — Esztergom

23) Štúrovo — Esztergom (upe)

24) Štúrovo — Szob (dzelzceļš)

25) Veľký Kamenec — Pácin
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Ostas

1) Bratislava — prístav/osta (upe) (nav atbilstoša
robežšķērsošanas punkta)

Gaisa robežas

1) Bratislava lidosta

2) Košice lidosta

3) Poprad lidosta

Lidlauki

1) Nitra

2) Piešťany

3) Prievidza

4) Sliač

5) Žilina

SOMIJA

SOMIJA — KRIEVIJA

Sauszemes robežas

1) Haapovaara*

2) Imatra

3) Inari*

4) Karikangas*

5) Karttimo*

6) Kivipuro*

7) Kokkojärvi*

8) Kouvola (dzelzceļš)

9) Kurvinen*

10) Kuusamo*

11) Leminaho*

12) Niirala

13) Nuijamaa

14) Onkamo*

15) Parikkala*

16) Puitsi*

17) Raja-Jooseppi

18) Rajakangas*

19) Ruhovaara*

20) Salla

21) Uukuniemi*

22) Vaalimaa

23) Vainikkala (dzelzceļš)

24) Valkeavaara*

25) Vartius

26) Virtaniemi*

Paskaidrojums: Robežšķērsošanas punkti ir noteikti saskaņā ar Vienošanos starp Somijas Republikas valdību
un Krievijas Federācijas valdību par savstarpējiem robežšķērsošanas punktiem (Helsinki, 1994. gada 11.
marts). Ar zvaigznīti ir atzīmēti ierobežotas izmantošanas robežpunkti saskaņā ar vienošanos, un tos atver
satiksmei, ja rodas šāda vajadzība. Satiksmi gandrīz visos gadījumos izmanto tikai kokmateriālu kravu
pārvadātāji. Vairums robežšķērsošanas punktu lielāko daļu laika ir slēgti.

Lidostas

1) Enontekiö

2) Helsinki — Hernesaari (tikai helikopteru
satiksmei)

3) Helsinki — Malmi

4) Helsinki — Vantaa

5) Ivalo

6) Joensuu

7) Jyväskylä

8) Kajaani

9) Kemi — Tornio

10) Kittilä

11) Kruunupyy

12) Kuopio

13) Kuusamo

14) Lappeenranta

15) Maarianhamina
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16) Mikkeli

17) Oulu

18) Pori

19) Rovaniemi

20) Savonlinna

21) Tampere — Pirkkala

22) Turku

23) Vaasa

24) Varkaus

Jūras robežas

Ostu šķērsošanas punkti tirdzniecības un zvejas kuģiem

1) Eckerö

2) Färjsundet

3) Hamina

4) Hanko

5) Haukipudas

6) Helsinki

7) Inkoo

8) Kalajoki

9) Kaskinen (arī izpriecu braucieniem)

10) Kemi (arī izpriecu braucieniem)

11) Kemiö

12) Kirkkonummi

13) Kokkola

14) Kotka

15) Kristiinankaupunki

16) Lappeenranta

17) Loviisa

18) Långnäs

19) Maarianhamina

20) Merikarvia

21) Naantali

22) Nuijamaa (arī izpriecu braucieniem)

23) Olkiluoto

24) Oulu

25) Parainen

26) Pernaja

27) Pietarsaari (arī izpriecu braucieniem)

28) Pohja

29) Pori (arī izpriecu braucieniem)

30) Porvoo

31) Raahe

32) Rauma (arī izpriecu braucieniem)

33) Salo

34) Sipoo

35) Taalintehdas

36) Tammisaari

37) Tornio

38) Turku

39) Uusikaupunki (arī izpriecu braucieniem)

40) Vaasa

Krasta apsardzes stacijas, kas darbojas kā izpriecu braucienu un lidlaivu robežšķērsošanas punkti

1) Bågaskär

2) Enskär

3) Glosholmen

4) Haapasaari

5) Hanko (arī lidlaivām)

6) Hiittinen

7) Jussarö

8) Kalajoki

9) Kokkola

10) Kotka (arī lidlaivām)

11) Kummelgrund

12) Kökar

13) Maarianhamina (arī lidlaivām)

14) Nauvo

15) Orrengrund

16) Pirttisaari

17) Porkkala (arī lidlaivām)
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18) Raahe

19) Rauma

20) Santio

21) Storklubb

22) Suomenlinna (arī lidlaivām)

23) Susiluoto

24) Valassaaret

25) Vallgrund

26) Virpiniemi

ZVIEDRIJA

Gaisa robežas

Starptautiskās lidostas

Lidosta Pašvaldība

Arlanda Sigtuna

Arvidsjaur Arvidsjaur

Bromma Stockholm

Dala Airport Borlänge

Göteborg City Airport Göteborg

Göteborg/Landvetter Härryda

Halmstad Halmstad

Jönköping Jönköping

Kalmar Kalmar

Karlstad Karlstad

Kiruna Kiruna

Kristianstad-Everöd Kristianstad

Malmö-Sturup Svedala

Norrköping Norrköping

Linköping Linköping

Luleå-Kallax Luleå

Ronneby/Kallinge Ronneby

Stockholm-Skavsta Nyköping

Sundsvall-Härnösand Timrå

Umeå Umeå

Visby Gotland

Västerås-Hässlö Västerås

Växjö Växjö

Örebro Örebro

Östersund Östersund
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Lidlauki

Lidosta Pašvaldība

Rörberg Gävle

Skellefteå Skellefteå

Skövde Skövde

Trollhättan/Vänersborg Vänersborg

Ängelholm Ängelholm

Örnsköldsvik Örnsköldsvik

Jūras robežas

Osta Pašvaldība

Bergkvara Torsås

Borgholm Borgholm

Ekenäs Ronneby

Falkenberg Falkenberg

Furusund Norrtälje

Grönhögen Mörbylånga

Gävle hamnar Gävle

Göta kanal Söderköping Söderköping

Göteborgs hamnar Göteborg

Halmstad Halmstad

Handelshamnen Karlskrona

Hargshamn Östhammar

Harnäs-Skutskär Älvkarleby

Helsingborgs hamn Helsingborg

Herrvik Gotland

Holmsund Umeå

Hudiksvalls hamnar Hudiksvall

Husums hamn Örnsköldsvik

Härnösands hamnar Härnösand

Kalix hamn, Karlsborg Kalix

Kalmar Kalmar

Kapellskär Norrtälje

Karlshamns hamnar Karlshamn

Karlstad Karlstad
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Osta Pašvaldība

Kramfors hamnar Kramfors

Landskrona Landskrona

Luleå hamn Luleå

Lysekil Lysekil

Malmö Malmö

Mönsterås Mönsterås

Norrköpings hamn Norrköping

Nynäshamn Nynäshamn

Oskarshamn Oskarshamn

Oxelösund Oxelösund

Piteå hamn Piteå

Ronehamn Gotland

Ronneby hamn Ronneby

Saltö fiskhamn Karlskrona

Sandhamn Värmdö

Simrishamn Simrishamn

Skelleftehamn Skellefteå

Slite Gotland

Sternö vindhamn Karlshamn

Stillerydshamnen Karlshamn

Stockholms hamnar Stockholm

Strömstad Strömstad

Sundsvalls hamnar Sundsvall

Söderhamns hamnar Söderhamn

Södertälje Södertälje

Sölvesborgs hamn Sölvesborg

Timrå hamnar Timrå

Trelleborg Trelleborg

Varberg Varberg
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Osta Pašvaldība

Verköhamnen Karlskrona

Visby Gotland

Västervik Västervik

Ystad Ystad

Åhus Kristianstad

Öregrund Östhammar

Örnsköldsviks hamnar Örnsköldsvik

ISLANDE

Lidostas

1) Akureyri

2) Egilsstaðir

3) Höfn

4) Keflavík

5) Reykjavík

Ostas

1) Akranes

2) Akureyri

3) Bolungarvík

4) Fáskrúðsfjörður

5) Fjarðarbyggð

6) Grindavík

7) Grundarfjörður

8) Grundartangi

9) Hafnarfjörður

10) Húsavík

11) Höfn

12) Ísafjörður

13) Patreksfjörður

14) Raufarhöfn

15) Reykjanesbær

16) Reykjavík

17) Sandgerði

18) Sauðárkrókur

19) Seyðisfjörður

20) Siglufjörður

21) Skagaströnd

22) Vestmannaeyjar

23) Vopnafjörður

24) Þorlákshöfn

25) Þórshöfn

NORVĒĢIJA

Lidostas

1) Gardermoen

2) Fagernes

3) Geilo

4) Sandefjord

5) Skien

6) Notodden

7) Kristiansand

8) Sola

9) Haugesund

10) Leirvik

11) Bergen indre

12) Ålesund

13) Molde

14) Kristiansund

15) Ørland

16) Røros

17) Stjørdal

18) Bodø

13.10.2006.C 247/82 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



19) Narvik

20) Sortland

21) Bardufoss

22) Tromsø

23) Alta

24) Lakselv

25) Kirkenes

Jūras robežas

1) Oslo

2) Halden

3) Sarpsborg

4) Fredrikstad

5) Hvaler

6) Moss

7) Follo

8) Drammen

9) Hurum

10) Holmestrand

11) Horten

12) Tønsberg

13) Sandefjord

14) Larvik

15) Skien

16) Porsgrunn

17) Kragerø

18) Arendal

19) Grimstad

20) Risør

21) Kristiansand

22) Farsund

23) Flekkefjord

24) Mandal

25) Egersund

26) Gjesdal

27) Hå

28) Sandnes

29) Sokndal

30) Rana

31) Sola

32) Stavanger

33) Haugesund

34) Tysvær

35) Odda

36) Lindås

37) Askøy

38) Sotra

39) Leirvik

40) Bergen indre

41) Høyanger

42) Årdalstangen

43) Florø

44) Måløy

45) Ålesund

46) Molde

47) Kristiansund

48) Ørland

49) Hummelvik

50) Orkanger

51) Trondheim

52) Steinkjer

53) Stjørdal

54) Namsos

55) Mosjøen

56) Bodø

57) Narvik

58) Sortland

59) Svolvær

60) Gryllefjord

61) Harstad

62) Balsfjord

63) Finnsnes

64) Karlsøy

65) Lyngen

66) Skjervøy

67) Tromsø
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68) Hammerfest

69) Havøysund

70) Honningsvåg

71) Alta

72) Båtsfjord

73) Vardø

74) Kjøllefjord

75) Vadsø

76) Kirkenes

Sauszemes robežas

1) Storskog
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Paraugi apliecībām, ko dalībvalstu ārlietu ministrijas izsniedz diplomātisko misiju un konsulāro
pārstāvniecību akreditētiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem, kā norādīts Eiropas Parlamenta
un Padomes 2006. gada 15. marta Regulā (EK) Nr. 562/2006, ar kuru ievieš Kopienas Kodeksu par

noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss)

(2006/C 247/05)

BELGIUM

Carte d'identité diplomatique

Diplomatieke identiteitskaart

Diplomatischer Personalsausweis

Diplomātiskā personas apliecība

Priekšpuse Aizmugure
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Carte d'identité consulaire

Consulaire identiteitskaart

Konsularer Personalsausweis

Konsulārā personas apliecība

Priekšpuse Aizmugure
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Carte d'identité spéciale (bleue)

Bijzondere identiteitskaart (blauw)

Besonderer Personalsausweis (blau)

Speciālā personas apliecība (zilā krāsā)

Priekšpuse Aizmugure
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Carte d'identité spéciale (rouge)

Bijzondere identiteitskaart (rood)

Besonderer Personalsausweis (rot)

Speciālā personas apliecība (sarkanā krāsā)

Priekšpuse Aizmugure
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Pièce d'identité pour enfant d'étranger privilégié

Identiteitsbewijs voor een kind van een bevoorrecht vreemdeling

Identitätsdokument für ein Kind eines bevorrechtigten Ausländers

Personu apliecinošs documents priviliģēto ārvalstnieku bērniem

Priekšpuse Aizmugure
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ČEHIJAS REPUBLIKA

Personas apliecības izsniedz diplomātisko un konsulāro iestāžu un starptautisko organizāciju priviliģētajām
personām un ģimenes locekļiem Čehijas Republikā. Priviliģētās personas statusu personas apliecībā norāda
kā kodu.

Izmanto šādus kodus:

Vēstniecības

STATUSS KODS

diplomātiskais personāls D

tehniskais un administratīvais personāls ATP

apkalpojošais personāls SP

personīgie mājkalpotāji SSO

Konsulāti

STATUSS KODS

konsulārais personāls K

tehniskais un administratīvais personāls KZ

apkalpojošais personāls SP/K

personīgie mājkalpotāji SP/K

Goda konsulāti

STATUSS KODS

goda konsuls HK

Starptautiskās organizācijas Čehijas Republikā

STATUSS KODS

personāls, kas tiek uzskatīts par diplomātisko personālu MO/D

personāls MO

tehniskais un administratīvais personāls MO/ATP
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Personas apliecība ir plastikāta plēvē laminēta papīra karte (105 x 74 mm). Priekšpusē tai ir īpašnieka foto-
grāfija un norādīts tā/tās vārds, valstspiederība, dzimšanas datums, dzimums, amats, adrese un apliecības
derīguma termiņa beigas. Aizmugurē ir norāde, ka personas apliecība ir oficiāls dokuments un identitātes
apliecinājums, kas ir derīgs tikai Čehijas Republikā.

Priekšpuse

Aizmugure

Jānorāda, ka šī personas apliecība nedod tiesības iebraukt Čehijas Republikā bez vīzas, jo šī personas aplie-
cība nav apliecinājums, ka personai ir piešķirta uzturēšanās atļauja Čehijas Republikā.
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DĀNIJA

Uzlīmes:

— E uzlīme (rozā ar baltu)

Diplomatisk visering/Diplomātiskās uzturēšanās atļauju izsniedz akreditētiem diplomātiem un to
ģimenes locekļiem, kā arī līdzvērtīga ranga Dānijā atrodošos starptautisko organizāciju darbiniekiem.
Derīga dzīvošanai un vairākkārtējai iebraukšanai, kamēr attiecīgā persona ir diplomātiski akreditēta
Kopenhāgenā.

— F uzlīme (rozā ar baltu)

Opholdstilladelse/Uzturēšanās atļauju izsniedz tehniskajiem un administratīvajiem darbiniekiem un to
ģimenes locekļiem, kā arī diplomātu mājkalpotājiem, kuriem ir dienesta pases, ko izsniegusi izcelsmes
valsts Ārlietu ministrija. Uzlīmi izsniedz arī līdzvērtīga ranga Dānijā atrodošos starptautisko organizā-
ciju darbiniekiem. Derīga dzīvošanai un vairākkārtējai iebraukšanai, kamēr attiecīgā persona ieņem
attiecīgo amatu.
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— S uzlīme (rozā ar baltu)(kopā ar E vai F uzlīmi)

Uzturēšanās atļauja tuviem radiniekiem, ja tie ir ierakstīti pasē.
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Personas apliecības

— Sarkanās apliecības:

R-nr. = personas apliecības numurs

D-nr. = diplomāta personas apliecības numurs

I-nr. = starptautisko organizāciju augstākā līmeņa amatpersonu personas apliecības numurs
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— Zaļās apliecības

G-nr. = personas apliecības numurs

T-nr. = vēstniecības tehniskā vai administratīvā darbinieka personas apliecības numurs

I-nr. = starptautiskas organizācijas tehniskā vai administratīvā darbinieka personas apliecības
numurs
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— Baltās apliecības:

H-nr. = personas apliecības numurs

L-nr. = vēstniecībās nodarbināto vietējo darbinieku personas apliecības numurs

I-nr. = starptautiskās organizācijās nodarbināto vietējo darbinieku personas apliecības numurs

S-nr. = apkalpojošā personāla (šoferu, mājkalpotāju u.c.) personas apliecības numurs

Jāpievērš uzmanība, ka Ārlietu ministrijas diplomātiem, tehniskajiem vai administratīvajiem darbiniekiem,
mājkalpotājiem u.c. izsniegtās personas apliecības nepiešķir bezvīzas iebraukšanas tiesības, jo šīs personas
apliecības nevar uzskatīt par pierādījumu tam, ka attiecīgajai personai ir uzturēšanās atļauja Dānijā.
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VĀCIJA

1. Ārlietu ministrija (Protokola daļa) pēc pieprasījuma diplomātiskajiem darbiniekiem izsniedz šādas
personas apliecības:

(a) Sarkanās diplomātiskās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātiem un ar tiem kopā dzīvojošajiem ģimenes locekļiem;
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(b) Zilās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātisko misiju tehniskajiem un administratīvajiem darbinie-
kiem un nodaļu darbiniekiem diplomātiem un ar tiem kopā dzīvojošajiem ģimenes locekļiem;
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(c) Zaļās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātisko misiju darbinieku mājkalpotājiem, ja tie pastāvīgi
nedzīvo Vācijas Federatīvajā Republikā;

(d) Dzeltenās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātisko misiju darbiniekiem un ar tiem kopā dzīvojošajiem
ģimenes locekļiem, kuri pastāvīgi dzīvo Vācijas Federatīvajā Republikā, ja tiem nav Vācijas valsts
piederības VFR Pamatlikuma (Grundgesetz) izpratnē. Dzeltenās personas apliecības izsniedz arī
personām, kas iebrauc Vācijas Federatīvajā Republikā ar derīgu darba vīzu strādāšanai diplomātiskajā
misijā, un kurus nav akreditējusi viņu valdība;
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2. Ārlietu ministrija (Protokola daļa) pēc pieprasījuma izsniedz arī šādus dokumentus:

(a) Rozā personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz Krievijas Federācijas tirdzniecības pārstāvniecību darbiniekiem bez
privilēģijām un Čehijas un Slovākijas vēstniecību darbiniekiem un ar tiem kopā dzīvojošajiem
ģimenes locekļiem;
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(b) Īpašās tumši sarkanās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz ārvalstu starptautisku un pārvalstisku organizāciju un iestāžu
pārstāvniecību un starpvalstu organizāciju Vācijā pastāvīgi strādājošajiem darbiniekiem un ar tiem
kopā dzīvojošajiem ģimenes locekļiem, kas ir ārvalstu pilsoņi.

3. Kompetentas Vācijas federālo zemju varas iestādes pēc pieprasījuma izsniedz šādus dokumentus:

(a) Baltās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz konsulāro korpusu darbiniekiem, konsulārajiem darbiniekiem un ar
tiem kopā dzīvojošajiem ģimenes locekļiem;
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(b) Pelēkās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz pārējiem darbiniekiem un ar tiem kopā dzīvojošajiem ģimenes loce-
kļiem;

13.10.2006.C 247/102 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



(c) Baltās personas apliecības ar zaļām svītrām

Šīs personas apliecības izsniedz goda konsulātu amatpersonām;

(d) Dzeltenās personas apliecības

Šīs personas apliecības ir paredzētas konsulāro pārstāvniecību biedriem (vietējie darbinieki), kuri
pastāvīgi dzīvo Vācijas Federatīvajā Republikā, un ar tiem kopā dzīvojošajiem ģimenes locekļiem, ja
šīm personām nav Vācijas valsts piederības Pamatlikuma (Grundgesetz) izpratnē;
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(e) Zaļās personas apliecības

Šīs personas apliecības izsniedz akreditētu konsulāro amatpersonu mājkalpotājiem, ja tie pastāvīgi
nedzīvo Vācijas Federatīvajā Republikā.
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Ņemot vērā, ka iepriekš minēto kategoriju personas pastāvīgi nedzīvo Vācijas Federatīvajā Republikā,
lai iebrauktu Vācijas teritorijā, tām ir jābūt derīgai uzturēšanās atļaujai vīzas formā, kas tiem piešķir
tiesības strādāt kā akreditētai konsulārā dienesta amatpersonai. Uzturēšanās atļauju izsniedz tikai uz
vienu gadu un iepriekš minētā nolūkā. To var pagarināt vairākas reizes, bet tā nedrīkst pārsniegt
darba devēja dienesta laiku. Kad uzturēšanās atļauja beidzas, mājkalpotājam ir jāatstāj valsts, un tas
nedrīkst mainīt darba devēju, ja nav iesniedzis jaunu pieprasījumu ārvalstī.

— Jaunas uzturēšanās atļaujas apliecību formātā (personas apliecību formātā), kuras izsniedz Ārlietu
ministrija:

— Diplomatenausweis (diplomātiskā personas apliecība) un — Diplomatenausweis Art. 38
WÜD (diplomātiskā personas apliecība saskaņā ar Vīnes Konvencijas par diplomātiskajām
attiecībām 38. pantu)

— Šie dokumenti atbilst iepriekšējām sarkanajām diplomātu apliecībām, un to aizmugurē ir
burts “D”.

— Protokollausweis für Verwaltungspersonal (administratīvā personāla protokola apliecība)

— Šis dokuments atbilst norīkoto administratīvo un tehnisko darbinieku iepriekšējai zilajai
apliecībai, un tā aizmugurē ir burti “VB”.

— Protokollausweis für dienstliches Hauspersonal (apkalpojošā personāla protokola apliecība)

— Šis dokuments atbilst dienestā norīkotā apkalpojošā personāla iepriekšējai zilajai aplie-
cībai, un tā aizmugurē ir burti “DP”.

— Protokollausweis für Ortskräfte (vietējā personāla protokola apliecība)

— Šis dokuments atbilst dienesta vietējā personāla iepriekšējai dzeltenajai apliecībai, un tā
aizmugurē ir burti “OK”.

— Protokollausweis für privates Hauspersonal (mājkalpotāju protokola apliecība)

— Šis dokuments atbilst dienestā norīkoto darbinieku mājkalpotāju iepriekšējai zaļajai aplie-
cībai, un tā aizmugurē ir burti “PP”.

— Sonderausweis für Mitarbeiter internationaler Organisationen (Īpašā apliecība, ko izsniedz
starptautisku organizāciju darbiniekiem)

— Šis dokuments atbilst starptautisku organizāciju darbinieku iepriekšējai tumši sarkanajai
īpašai apliecībai, un tā aizmugurē ir burti “IO”.

Attiecīgās privilēģijas ir norādītas apliecības aizmugurē.
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IGAUNIJA

Diplomātiskās un dienesta apliecības

1) diplomātiem un konsulātu amatpersonām un to ģimenes locekļiem — ZILA:

— A kat. — Diplomātiskās misijas vadītājs,

— B kat. — Diplomātiskā personāla darbinieks,
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2) administratīvajiem un tehniskajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem — SARKANA:

— C kat. — Administratīvā un tehniskā personāla darbiniekiem
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3) apkalpojošam personālam, personīgajiem kalpotājiem un to ģimenes locekļiem, kā arī vietējiem darbi-
niekiem — ZAĻA:

— D. kat. — Apkalpojošais personāls; E kat.– Personīgie kalpotāji; F kat.– Vietējie darbinieki (Igaunijas
pilsoņi vai rezidenti)
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4) ārvalstu goda konsulātu amatpersonām Igaunijas Republikā — PELĒKA:

— HC kat. — Goda konsulāta amatpersonas.

Diplomātiskās un dienesta apliecības priekšpusē ir norādīti šādi dati:

— apliecības nosaukums (diplomātiskā vai dienesta apliecība)

— apliecības īpašnieka vārds

— dzimšanas datums

— fotogrāfija

— paraksts

— Protokola daļas zīmogs

Aizmugurē ir šādi dati:

— izdevējiestāde (Ārlietu ministrija)

— vēstniecības nosaukums

— apliecības īpašnieka amats

— imunitātes pakāpe

— izdošanas datums

— derīguma termiņš

— sērijas nr.

Visu Igaunijā izdoto apliecību kopējās pazīmes:
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Apliecība ir laminēta ar plastikāta plēvi. Fotogrāfija un paraksts ir ieskenēts apliecības priekšpusē. Aizmu-
gurē ir valsts ģerboņa ūdenszīme.

Ģimenes locekļi ir šādi diplomāta apgādājamie, kas dzīvo kopā ar viņu:

1. laulātais;

2. neprecēts bērns līdz 21 gada vecumam;

3. neprecēts bērns līdz 23 gadu vecumam, ja mācās augstākās izglītības iestādē;

4. īpašos gadījumos citi ģimenes locekļi.

Diplomātiskās un dienesta apliecības netiek izdotas, ja dienesta laiks ir mazāks par sešiem (6) mēnešiem.

GRIEĶIJA

1. Diplomātiskais personāls
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2. Diplomātisko misiju tehniskais un administratīvais personāls

3. Apkalpojošais personāls
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4. Konsulātu amatpersonas

5. Konsulātu darbinieki
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6. Goda konsulāta amatpersonas

7. Starptautisku organizāciju personāls
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SPĀNIJA

1. apliecība (sarkana)

Īpaša apliecība ar šādu uzrakstu

“Cuerpo Diplomático” “Diplomātiskais korpuss”
“Embajador” “Vēstnieks”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz visiem Spānijas Karalistē akreditētajiem vēstniekiem.
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2. un 3. apliecība (sarkana)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Cuerpo Diplomático” “Diplomātiskais korpuss”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz visiem diplomātisko misiju akreditētajiem darbiniekiem, kuriem ir diplomāti-
skais statuss.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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4. un 5. apliecība (dzeltena)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Misiones Diplomáticas” “Diplomātiskās misijas”
“Personal administrativo y técnico” “Administratīvais un tehniskais personāls”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz visām administratīvajām amatpersonām visās akreditētajās diplomātiskajās
misijās, izņemot Spānijas pavalstniekus un parastos rezidentus.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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6. un 7. apliecība (sarkana)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Tarjeta de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz akreditētam personālam ar noteiktām privilēģijām Palestīnas galvenajā diplo-
mātiskās misijas birojā.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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8. un 9. apliecība (sarkana)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Tarjeta Diplomática de Identidad” “Diplomātiskās identitātes apliecība”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz Arābu Valstu savienības diplomātiskās misijas darbiniekiem ar diplomātisko
statusu.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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10. un 11. apliecība (sarkana)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Organismos Internacionales” “Starptautiskas organizācijas”
“Estatuto Diplomático” “Diplomātiskais statuss”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz starptautiskās organizācijās akreditētiem diplomātiskā statusa darbiniekiem.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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12. un 13. apliecība (zila)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Organismos Internacionales” “Starptautiskas organizācijas”
“Personal administrativo y técnico” “Administratīvais un tehniskais personāls”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz starptautiskās organizācijās akreditētām administratīvajām amatpersonām.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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14. un 15. apliecība (zaļa)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Funcionario Consular de Carrera” “Karjeras konsulārā amatpersona”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz Spānijā akreditētām konsulārajām amatpersonām.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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16. un 17. apliecība (zaļa)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Empleado consular” “Konsulārais darbinieks”
“Expedido a favor de …” “Izsniegts ...”
“Documento de Identidad” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz Spānijā akreditētām konsulārajām administratīvajām amatpersonām.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.
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18. un 19. apliecība (pelēka)

Īpašas apliecības ar šādu uzrakstu

“Personal de Servicio” “Apkalpojošais personāls”
“Misiones Diplomáticas,
Oficinas Consulares
y Organismos Internacionales”

“Diplomātiskās misijas,
konsulārie dienesti
un starptautiskās organizācijas”

“Expedido a favor de …” “Documento de Identidad”
“Izsniegts ...” “Personu apliecinošs dokuments”,
ko Ārlietu ministrija izsniedz diplomātisko misiju, konsulāro dienestu, starptautisko organizāciju, diplomā-
tisko misiju vai konsulārā personāla (personīgie mājkalpotāji) apkalpojošam personālam.
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Norāde “F” redzama uz laulātā un bērnu vecumā no 12 līdz 23 gadiem apliecībām.

KOPĒJĀS PAZĪMES

1. 1. līdz 15. dokuments:

Cieti vāki (ādas imitācija) ar trīsdaļīgi atlokāmām daļām, kas paredzētas pagarinājumiem.

Priekšpusē Spānijas ģerbonis atrodas augšdaļā, bet uzraksti ar zelta burtiem atrodas pa vidu un apak-
špusē.

Parastais ģerboņa izmērs ir 25 x 25 mm, izņemot 4., 5., 12. un 13. dokumentam, kuros tā izmērs ir17
x 17 mm.

Šos dokumentus izsniedz manuāli un aizpilda rokrakstā. Fotogrāfija ir ielīmēta un stūrī apzīmogota ar
Dirección General de Protocolo (Protokolu ģenerāldirektorāta) zīmogu.

Dokumenti ir derīgi divus līdz trīs gadus (uzdrukāts uz dokumenta) un pēc pirmā termiņa beigām tos ik
gadu iespējams pagarināt līdz pat trīs reizēm.

Dokumentiem nav īpašu drošības pazīmju.

Dokumentu izmēri:

No 1. līdz 5. un 7. līdz 15. dokumentu izmērs ir 115 x 77 mm.

Tos var izsniegt arī personām, kas jaunākas par 12 gadiem, ja tām ir personīgā pase.
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2. No 16. līdz 19. dokumentam

Vidusdaļā salocīta karte, kopā četras daļas.

Priekšpusē atrodas Spānijas ģerbonis (17 x 17 mm), zem tā atrodas drukātais teksts. Īpašnieka vārds
uzrakstīts uz punktotās līnijas. Visi ieraksti izdarīti ar melnu tinti.

Šos dokumentus izsniedz manuāli un aizpilda rokrakstā vai ar rakstāmmašīnu. Fotogrāfija ir ielīmēta un
apzīmogota ar Dirección General de Protocolo (Protokolu ģenerāldirektorāta) zīmogu.

Dokumenti ir derīgi divus līdz trīs gadus (uzdrukāts uz dokumenta) un tos var pagarināt reizi gadā ne
vairāk kā divas reizes.

Aizmugurē ir paredzēta vieta pagarinājumiem.

18. un 19. dokumentu izsniedz gan personīgajiem mājkalpotājiem, gan dienesta personālam. Īpašnieka
statuss ir norādīts kreisajā iekšlapā.

Dokumentu izmēri:

No 16. līdz 19. dokumenta izmērs ir 115 x 75 mm.
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FRANCIJA

balta
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oranža
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balta
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zila
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zaļa
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zaļa
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bēša
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pelēka
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pelēka
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zilganpelēka
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ITĀLIJA

Personas apliecība Nr. 1

Personas apliecība — diplomātiskais korpuss

Šo personas apliecību Ārlietu ministrija (Protokola daļa) izsniedz diplomātiskā korpusa darbiniekiem.

Šī personas apliecība, kuras aizmugurē ir īpašnieka fotogrāfija un norādīts apliecības derīguma termiņš, ir
dokuments, kas sniedz personas apliecinājumu visos likumā noteiktos gadījumos un atbrīvo tās īpašnieku
no pienākuma obligāti reģistrēt uzturēšanos varas iestādēs.

Personas apliecība Nr. 2

Personas apliecība — starptautiskas organizācijas un īpašas ārvalstu misijas

Šo personas apliecību Ārlietu ministrija (Protokola daļa) izsniedz starptautisku organizāciju un īpašo
ārvalstu diplomātisko misiju personālam.

Šī personas apliecība, kuras aizmugurē ir īpašnieka fotogrāfija un norādīts apliecības derīguma termiņš, ir
derīga dienesta izpildes laikā, un to izdod ne ilgāk kā uz pieciem gadiem; tā ir dokuments, kas sniedz
personas apliecinājumu visos likumā noteiktos gadījumos un atbrīvo tās īpašnieku no pienākuma obligāti
reģistrēt uzturēšanos varas iestādēs.
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Personas apliecība Nr. 3

Personas apliecība — diplomātiskās misijas

Šo personas apliecību Ārlietu ministrija (Protokola daļa) izsniedz starptautisku organizāciju un diplomātisko
misiju personālam.

Šī personas apliecība, kuras aizmugurē ir īpašnieka fotogrāfija un norādīts apliecības derīguma termiņš, ir
derīga diplomātiskās misijas laikā, un to izdod ne ilgāk kā uz diviem gadiem; tā ir dokuments, kas sniedz
personas apliecinājumu visos likumā noteiktos gadījumos un atbrīvo tās īpašnieku no no pienākuma obli-
gāti reģistrēt uzturēšanos varas iestādēs.

Personas apliecība Nr. 4

Personas apliecība — konsulārais korpuss

Šo personas apliecību Ārlietu ministrija (Protokola daļa) izsniedz konsulāro korpusu personālam.

Šī personas apliecība, kuras aizmugurē ir īpašnieka fotogrāfija un norādīts apliecības derīguma termiņš, ir
derīga dienesta izpildes laikā, un to izdod ne ilgāk kā uz pieciem gadiem; tā ir dokuments, kas sniedz
personas apliecinājumu visos likumā noteiktos gadījumos un atbrīvo tās īpašnieku no no pienākuma obli-
gāti reģistrēt uzturēšanos varas iestādēs.
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Personas apliecība Nr. 5

Personas apliecība — konsulāti (konsulārie darbinieki)

Šo personas apliecību Ārlietu ministrija (Protokola daļa) izsniedz ārvalstu konsulātos strādājošajiem darbi-
niekiem.

Šī personas apliecība, kuras aizmugurē ir īpašnieka fotogrāfija un norādīts apliecības derīguma termiņš, ir
dokuments, kas sniedz personas apliecinājumu visos likumā noteiktos gadījumos un atbrīvo tās īpašnieku
no pienākuma obligāti reģistrēt uzturēšanos varas iestādēs.

Carta d'identità M.A.E.

(Ārlietu ministrijas izdota personas apliecība)

— Mod. 1 (blu) Corpo diplomatico accreditato e consorti titolari di passaporto diplomatico

(1. paraugs (zila) Diplomātisko korpusu akreditētie darbinieki un to laulātie, kam ir diplomātiskā pase)

— Mod. 2 (verde) Corpo consolare titolare di passaporto diplomatico

(2. paraugs (zaļa) Konsulāro korpusu darbinieki, kam ir diplomātiskā pase)

— Mod. 3 (arancione) Funzionari II FAO titolari di passaporto diplomatico, di servizio o ordinario

(3. paraugs (oranža) II kategorijas ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas amatpersonas, kurām
ir diplomātiskā, dienesta vai parastā pase)

— Mod. 4 (arancione) Impiegati tecnico-amministrativi presso Rappresentanze diplomatiche titolari di
passaporto di servizio

(4. paraugs (oranža) Diplomātisko misiju tehniskais un administratīvais personāls, kam ir dienesta pase)

— Mod. 5 (arancione) Impiegati consolari titolari di passaporto di servizio

(5. paraugs (oranža) Konsulārais personāls, kam ir dienesta pase)

— Mod. 7 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze diplomatiche titolare di passaporto di
servizio

(7. paraugs (pelēka) Diplomātisko misiju mājkalpotāji, kuriem ir dienesta pase)
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— Mod. 8 (grigio) Personale di servizio presso Rappresentanze Consolari titolare di passaporto di servizio

(8. paraugs (pelēka) Konsulāro pārstāvniecību mājkalpotāji, kuriem ir dienesta pase)

— Mod. 11 (beige) Funzionari delle Organizzazioni internazionali, Consoli Onorari, impiegati locali,
personale di servizio assunto all'estero e venuto al seguito, familiari Corpo Diplomatico e Organizza-
zioni Internazionali titolari di passaporto ordinario

(11. paraugs (bēša) Starptautisku organizāciju ierēdņi, goda konsuli, vietējie darbinieki, ārvalstīs darbā
pieņemti personīgie mājkalpotāji, kas devušies līdzi darba devējam, diplomātisko korpusu un starptau-
tisko organizāciju ģimenes locekļi, kuriem ir parastā pase)

NB: 6. (oranža) un 9. (zaļa) paraugs — attiecīgi starptautisko organizāciju personālam, kam nav imunitātes,
un ārvalstu goda konsuliem — šādas apliecības vairs netiek izsniegtas, tās ir aizstātas ar 11. PARAUGU.
Tomēr šie dokumenti ir derīgi līdz tajos norādītā derīguma termiņa beigām.

KIPRA
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Kipras Diplomātiskā korpusa darbinieku personas apliecību izsniedz diplomātiem un to ģimenes locekļiem,
tā ir pārlocīta pa vidu (burti atrodas iekšpusē), tā ir tumši zilā krāsā, izmērs 11cm x 14,5cm. Dokumenta
aizmugure ir tumši zili vāki.

Citu ārvalstu diplomātisko misiju Kiprā darbinieku personas apliecību izsniedz Apvienoto Nāciju darbinie-
kiem Kiprā un to ģimenes locekļiem, tā ir pārlocīta pa vidu (priekšpuse ir redzama augstāk attēlotā attēla
augšdaļā, aizmugure redzama apakšdaļā), tā ir gaiši zilā krāsā, izmērs 20,5cm x 8cm.
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Ārvalstu misiju Kiprā nediplomātiskā personāla personas apliecību izsniedz ārvalstu diplomātisko misiju
Kiprā tehniskajiem un administratīvajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem, tā ir pārlocīta pa vidu
(priekšpuse ir redzama augstāk attēlotā attēla augšdaļā, aizmugure redzama apakšdaļā), tā ir gaiši zilā krāsā,
izmērs 20,5cm x 8cm.
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LATVIJA

1. Vēstnieka identifikācijas karte

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda visas privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas 1961. gada 18. aprīļa Vīnes
konvencijā “Par diplomātiskajām attiecībām”.

2. Autovadītāja identifikācijas karte

priekšpuse aizmugure
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Šīs apliecības uzrādītājs bauda daļējas privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas vēstniecību apkalpojošam
personālam saskaņā ar 1961. gada 18. aprīļa Vīnes konvencijas “Par diplomātiskajām attiecībām” 37. panta
3. punktu.

3. ĢEnerālkonsula identifikācijas karte

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda visas privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas 1961. gada 18. aprīļa Vīnes
konvencijā “Par diplomātiskajām attiecībām”.
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4. Goda ģenerālkonsula identifikācijas karte

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda šādas prvilēģijas un imunitātes: tiesiskā imunitāte; tiesības kontaktēties ar
pārstāvamās valsts pilsoņiem; tiesības kontaktēties ar valsts iestādēm saskaņā ar uzturēšanās valsts liku-
miem; tiesības iekasēt nodevas saskaņā ar uzturēšanās un nozīmētājvalsts likumiem. Turklāt visas preces,
kas tiek ievestas konsulārās iestādes vajadzībām, ir atbrīvojamas no muitas nodokļa, un konsulārās iestādes
ēka ir atbrīvojama no nodokļiem.
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5. Mājkalpotāja identifikācijas karte

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda daļējas privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas vēstniecību apkalpojošam
personālam saskaņā ar 1961. gada 18. aprīļa Vīnes konvencijas “Par diplomātiskajām attiecībām” 37. panta
4. punktu.
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6. Sekretāra identifikācijas karte

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda daļējas privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas vēstniecību administratīva-
jiem un tehniskajiem darbiniekiem saskaņā ar 1961. gada 18. aprīļa Vīnes konvencijas “Par diplomāti-
skajām attiecībām” 37. panta 2. punktu.
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7. Vadītāju identifikācijas karte (starptautiskās organizācijas)

Priekšpuse Aizmugure

Šīs apliecības uzrādītājs bauda privilēģijas un imunitātes, kas paredzētas līgumā starp Latvijas Republikas
valdību un attiecīgo starptautisko organizāciju.
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LIETUVA
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LUKSEMBURGA
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UNGĀRIJA

Ārlietu ministrija izsniedz šādas personas apliecības ārvalstu pārstāvniecību darbiniekiem. Krāsainā josla
personas apliecības vidū norāda atšķirīgas kategorijas:

a) Zila josla

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātiem un to ģimenes locekļiem, kā arī diplomātiskās pakāpes
starptautisko organizāciju amatpersonām un to ģimenes locekļiem
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b) Zaļa josla

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātisko misiju tehniskajiem un administratīvajiem darbiniekiem
un to ģimenes locekļiem, kā arī starptautisko organizāciju tehniskās vai administratīvās pakāpes amat-
personām un to ģimenes locekļiem
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c) Rozā josla

Šīs personas apliecības izsniedz konsulāro pārstāvniecību darbiniekiem un to ģimenes locekļiem
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d) Dzeltena josla

Šīs personas apliecības izsniedz diplomātisko misiju vai konsulāro dienestu, vai starptautisko organizā-
ciju pārstāvniecību apkalpojošajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem
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e) Gaiši zaļa josla

Šīs personas apliecības izsniedz ārvalstu pārstāvniecību un starptautisko organizāciju darbiniekiem un
to ģimenes locekļiem, apliecinot ierobežotas diplomātiskās privilēģijas un imunitāti

Personas apliecības priekšpusē ir norādīti šādi dati:

— Vārds

— Misija

— Rangs

— Sērijas numurs

— Derīguma termiņš

— Fotogrāfija

Aizmugurē ir šādi dati:

— Personas apliecība

— Dzimšanas datums

— Adrese

— Piezīmes:

1. Piezīme par imunitāti
2. Dienestā stāšanās datums
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— Vieta svītrkodam (svītrkods vēl netiek izmantots)

— Datu reģistrācijas identifikācijas numurs

— Apliecību kopējās pazīmes:

Dokuments ir laminēts (laminētā dokumenta attēlu skatīt zemāk). Tas ir ūdensdrošs, to nevar izlabot
nesabojājot, un tam ir šādi drošības elementi: satur ultravioletā gaismā lasāmu informāciju, mikro-
burtu aizsardzība, metalizēts papīrs.

MALTA
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Personas apliecību pieteikumi jāiesniedz ar verbālnotu Ārlietu ministrijas Konsulārā un informatīvā direkto-
rāta Protokola daļai kopā ar attiecīgās personas trīs nesen uzņemtām fotogrāfijām. Verbālnotā jānorāda
iesniedzēja amats, skaidri norādot, vai iesniedzējs ir diplomāts vai tehniskais darbinieks. Beidzoties attie-
cīgās personas dienesta laikam, personas apliecības jāatdod Konsulārā un informatīvā direktorāta Protokola
daļai.

Konsulārā un informatīvā direktorāta Protokolu daļā izmanto piecas dažādas personas apliecības, lai norā-
dītu, vai apliecības īpašnieks ir diplomāts, tehniskais darbinieks, Maltas Goda konsuls, kādas citas Maltā
pārstāvētas valsts Goda konsuls vai starptautiskas organizācijas darbinieks. Personas apliecība ir derīga
četrus gadus.

1. Diplomāti

Melna personas apliecība norāda, ka tās īpašnieks ir diplomāts. Šādu personas apliecību izsniedz ārvalstu
dienestu darbiniekiem un to laulātajiem, kā arī bērniem, kas ir vecāki par 18 gadiem un dzīvo pie attie-
cīgās personas.
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2. Konsuli

Ir divu veidu konsulārās personas apliecības — zaļa un brūna. Zaļo personas apliecību izsniedz Maltas
Goda konsulam ārvalstīs, bet brūno personas apliecību izsniedz ārvalstu Goda konsuliem Maltā.

3. Administratīvais un tehniskais personāls

Zilo personas apliecību izsniedz Maltā akreditēto dienestu administratīvajiem un tehniskajiem darbinie-
kiem un to ģimenes locekļiem.

4. Starptautisko organizāciju personāls

Sarkanbrūno personas apliecību izsniedz starptautisko organizāciju darbiniekiem un to ģimenes loce-
kļiem, kas dzīvo pie attiecīgās personas.

Ārlietu ministrijas izdoto personas apliecību tehniskās pazīmes ir šādas:

(a) Reģistrēti personas apliecību numuri;

(b) Pilnvarotā protokola ierēdņa paraksts; un

(c) Personas apliecību laminēšana viltošanas novēršanas nolūkā.

NĪDERLANDE

Statusi

Katrai priviliģētajai personai piešķir statusu, kas norāda, kurai priviliģēto personu kategorijai tā pieder. Šo
statusu norāda priviliģētās personas dokumentā, izmantojot kodu.

Izmanto šādus kodus:

Vēstniecības

STATUSS KODS

diplomātiskais personāls AD

tehniskais un administratīvais personāls BD

apkalpojošais personāls ED

personīgie mājkalpotāji PD

Konsulāti

STATUSS KODS

konsulārais personāls AC

tehniskais un administratīvais personāls BC

apkalpojošais personāls EC

personīgie mājkalpotāji PC

Starptautiskās organizācijas Nīderlandē

STATUSS KODS

personāls, kas tiek uzskatīts par diplomātisko perso-
nālu

AO

tehniskais un administratīvais personāls BO

apkalpojošais personāls EO

personīgie mājkalpotāji PO
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Īpaši gadījumi

Ja dokumentu izdod Nīderlandes pilsoņiem vai Nīderlandē pastāvīgi dzīvojošiem nepilsoņiem, uzturēšanās
statusa norādīšanai pievieno šādus kodus:

— NL Nīderlandes pilsoņiem;

— DV pastāvīgajiem iedzīvotājiem.

13.10.2006.C 247/172 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



AUSTRIJA

Personas apliecības personām ar īpašām privilēģijām un imunitāti

Federālā Ārlietu ministrija izdod personas apliecības šādās krāsās:

— sarkanās personas apliecības personām, kurām ir diplomātiskais statuss Austrijā, un to ģimenes loce-
kļiem;

— dzeltenās personas apliecības konsuliem un to ģimenes locekļiem;

— zilās personas apliecības visām citām personām, kurām ir īpašas privilēģijas un imunitāte, un to
ģimenes locekļiem.

Sarkanās personas apliecības personām, kurām ir diplomātiskais statuss Austrijā, un to ģimenes locekļiem.
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Dzeltenās personas apliecības konsuliem un to ģimenes locekļiem.

Zilās personas apliecības visām citām personām, kurām ir īpašas privilēģijas un imunitāte, un to ģimenes
locekļiem.
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Jauna formāta apliecības (pelēka, brūna, zila, zaļa, dzeltena, oranža un sarkana):
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POLIJA
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Kopējās pazīmes

DOKUMENTS: ĀRLIETU MINISTRIJAS (MSZ) IZDOTA DIPLOMĀTISKĀ PERSONAS APLIECĪBA

IZMĒRS: 100 mm x 71 mm

LAPU SKAITS: 2 (divas)

PERSONAS DATI:

— FOTOGRĀFIJAS AIZSARDZĪBA PRET NOMAIŅU:

drošības līdzekļi netiek atklāti; fotogrāfija jāpiestiprina dokumenta priekšpuses kreisajā apakšējā stūrī.

CITAS PAZĪMES:

— Ārlietu ministrijas nosaukuma saīsinājums MSZ redzams 29 mm rādiusa aplī uz horizontālu līniju
fona.

— “M” kontūrai nav gijošēta raksta. Atstarpes “S” un “Z” kontūrās ir svītrotas, “S” līnijas novirzītas pa
kreisi, “Z” līnijas novirzītas pa labi.

SPIEDUMS:

Visi nosaukumi un informācija dokumenta aizmugurē ir iespiesta ofsetdrukā ar melnu tinti.

PORTUGĀLE
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SLOVĒNIJA
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SLOVĀKIJA

Slovākijas Republikā akreditēto pilnvaroto personu personas apliecības izsniedz Slovākijas Republikas
Ārlietu ministrijas Diplomātiskā protokola daļa.

Personas apliecību veidi:

1. “D” — (sarkana) diplomātiem un to ģimenes locekļiem izsniegtas personas apliecības.

2. “ATP” — (zila) administratīvajiem un tehniskajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem izsniegtas
personas apliecības.

3. “SP” — (zaļa) apkalpojošajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem, kā arī personīgajiem darbiniekiem
izsniegtas personas apliecības.

4. “MO” — (violeta) starptautisko organizāciju darbiniekiem un to ģimenes locekļiem izsniegtas personas
apliecības.

5. “HK” — (pelēka) Goda konsulātu ierēdņiem izsniegtas personas apliecības.
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Personas apliecības priekšpusē norādīts:

a) personas apliecības nosaukums, veids, numurs un derīguma termiņš,

b) personas apliecības īpašnieka vārds, uzvārds, dzimšanas datums, dzimums un amats,

c) automātiski nolasāms svītrkods (līdzīgs tam, kādu personības noteikšanas nolūkā pilsonības apliecībās
un pasēs izmanto policijas iestādes).

Personas apliecības aizmugurē norādīts:

a) paskaidrojošs teksts,

b) personas apliecības īpašnieka adrese,

c) izdošanas datums,

d) apliecības īpašnieka paraksts,

e) diplomātiskā protokola direktora paraksts,

f) Slovākijas Republikas Ārlietu ministrijas zīmogs.

Apliecības izmērs ir 99 x 68 mm, un tā ir izdrukāta uz balta drošības papīra ar precīzi novietotu daudz-
krāsu ūdenszīmi, kā arī iekļautu plastikāta aizsargjoslu un aizsargšķiedrām. Apliecību aizsargā termoplasti-
kāta plēve, kuras izmērs ir 105 x 74 mm, kas panākts karstās laminēšanas rezultātā.

Apliecībā iekļauti šādi aizsargelementi:

a) ūdenszīme,

b) plastikāta josla,

c) aizsargšķiedras,

d) aizsardzības paotējuma pakrāsas iespiedums,

e) aizsardzība infrasarkanajā sfērā,

f) optiski mainīgs elements,

g) numerācija.

SOMIJA

Ārlietu ministrija izsniedz personas apliecības diplomātisko misiju darbiniekiem un to personīgajiem kalpo-
tājiem uz laiku, kurā tie pilda savus dienesta pienākumus vai uzturas Somijā, ar nosacījumu, ka šis laiks
nav īsāks par sešiem mēnešiem. Personas apliecība netiek uzskatīta par oficiālu personas dokumentu
Somijā. Tā ir paredzēta, lai apliecinātu amatu un statusu personai, kas ir norīkota darbā diplomātiskā
misijā. Apliecību veidi ir šādi:

— A apliecība diplomātiskajiem darbiniekiem;

— B apliecība administratīvajiem un tehniskajiem darbiniekiem;

— C apliecība misiju apkalpojošā personāla darbiniekiem (piemēram, autovadītājiem, saimniecības vadītā-
jiem un pavāriem);

— D apliecība misiju darbinieku mājkalpotājiem un autovadītājiem, kas ir vietējie iedzīvotāji.
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Kopā ar derīgu uzturēšanās atļauju:

pagaidu uzturēšanās atļauja (B) uzlīmes veidā, ko izsniedz Ārlietu ministrija, ar norādi “diplomaattileimaus”
(diplomātiskais darbinieks) vai “virkaleimaus” (apkalpojošais personāls), vai bez īpašas norādes.

A. Diplomātiskie darbinieki un to ģimenes locekļi (zila)

priekšpuse

aizmugure

B. Dienestu administratīvie un tehniskie darbinieki un to ģimenes locekļi (sarkana)

priekšpuse
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Aizmugure

C. Misiju apkalpojošie darbinieki (šoferi, mājkalpotāji, pavāri u.c.) (dzeltena)

priekšpuse

aizmugure
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D. Citi (brūna)

priekšpuse

aizmugure
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ZVIEDRIJA
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ISLANDE

Ārlietu ministrija diplomātisko un konsulāro iestāžu darbiniekiem izsniedz šādas personas apliecības:
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Zilā personas apliecība (skat. PARAUGS)

Šo personas apliecību izsniedz ārvalstu vēstniecībās Islandē strādājošajiem administratīvajiem, tehniskajiem
un apkalpojošajiem darbiniekiem un to ģimenes locekļiem (laulātajam un bērniem no 12 līdz 18 gadu
vecumam).

Personas apliecība ir laminēta plastikāta karte (8,2 cm x 5,4 cm). Priekšpusē tai ir īpašnieka fotogrāfija un
norādīts tā/tās vārds, valstspiederība un derīguma termiņa beigas. Aizmugurē islandiešu un angļu valodā ir
norādīts, ka attiecīgā personas apliecība jāatdod Ārlietu ministrijai, kad tās īpašnieks pamet valsti.

priekšpuse

aizmugure

Dzeltenā diplomātiskā personas apliecība (skat. PARAUGS)

Šo personas apliecību izsniedz ārvalstu diplomātiem un to ģimenes locekļiem (laulātajam un bērniem no
12 līdz 18 gadu vecumam).

Personas apliecība ir laminēta plastikāta karte (8,2 cm x 5,4 cm). Priekšpusē tai ir īpašnieka fotogrāfija un
norādīts tā/tās vārds, valstspiederība un derīguma termiņa beigas. Aizmugurē islandiešu valodā ir norādīts,
ka attiecīgās personas apliecības īpašniekam ir diplomātiskā imunitāte, tādējādi viņa pārvietošanos nekādi
nedrīkst ierobežot. Tur ir arī norāde islandiešu un angļu valodā, ka attiecīgā personas apliecība jāatdod
Ārlietu ministrijai, kad tās īpašnieks pamet valsti.
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priekšpuse

aizmugure

NORVĒĢIJA
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